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立法會立法會立法會立法會

Legislative Council
立法會LS46/98-99號文件

1998年年年年 10月月月月 23日立法會日立法會日立法會日立法會內務委員會內務委員會內務委員會內務委員會會議文件會議文件會議文件會議文件

1998年年年年 10月月月月 16日在憲報刊登的附屬法例日在憲報刊登的附屬法例日在憲報刊登的附屬法例日在憲報刊登的附屬法例

法律事務部報告法律事務部報告法律事務部報告法律事務部報告

提交立法會會議席上省覽的日期提交立法會會議席上省覽的日期提交立法會會議席上省覽的日期提交立法會會議席上省覽的日期：：：： 1998年 10月 21日

作出修訂的限期作出修訂的限期作出修訂的限期作出修訂的限期 ：：：： 1 9 98年 1 1月 1 8日 (若議決延期 ，

則 可 延 展 至 1 9 9 8年 1 1月 2 5日 )

《地產代理《地產代理《地產代理《地產代理條例》條例》條例》條例》 (第第第第 511章章章章 )
《地產代理《地產代理《地產代理《地產代理 (發牌發牌發牌發牌 )規例》規例》規例》規例》 (第第第第 328號法律公告號法律公告號法律公告號法律公告 )

地產代理監管局 (下稱 “監管局 ”)行使其根據《地產代理條例》

(第 511章 )(下稱 “該條例 ”)的權力，經房屋局局長批准，訂立此規例，就

下列事項作出規定：

(a) 該條例第 13條所訂的牌照登記冊的形式；

(b) (在附表 1)為施行該條例及此規例而訂明的 14個表格；

(c) (在附表 2)牌照的批給或續期、補發或修訂牌照或營業詳情說

明書及核證登記冊內任何記項的副本或摘錄的收費；

(d) 此規例所訂的持牌人的最低年齡為 18歲；

(e) 申請牌照的學歷及經驗要求；

(f) 持牌地產代理公司的持牌董事最少為一人；

(g) 每個獲批給或續期的牌照的有效期為自批給或續期之日起計

12個月，或監管局所指明的較短期間；

(h) 持牌地產代理在於某地點以特定營業名稱經營地產代理業務

前，須就該地點及名稱申請批給營業詳情說明書；

(i) 牌照或營業詳情說明書的補發、修訂詳情及續期的規定；
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(j) 持牌人在其每個營業地點顯眼地展示其牌照，以及在他發出

或代他發出的所有信件、帳目、收據、廣告、單張及小冊子

上清楚而顯眼地述明有關持牌人的姓名或名稱、他的牌照號

碼、他的營業名稱及 (在適當情況下 )他的營業地點的責任；及

(k) 在牌照的批給或續期被撤銷或拒絕後，由有關撤銷或拒絕的

日期或針對該項拒絕或撤銷而提出的上訴獲裁定或被放棄的

日期起計，不得重新申請牌照的最短期間為 12個月。

此規例將於 1998年 11月 19日起實施。

據房屋局於 1998年 10月 20日發出的立法會參考資料摘要 (檔
號：HB TC 31/98 Pt.4)所述，監管局已於去年 5月徵詢業界及公眾人士

的意見，並於 1998年 9月 7日就發牌規定，向立法會房屋事務委員會提交

一份文件 (立法會 CB(1)148/98-99(06)號文件 )，以供該事務委員會參

考。

本部現正要求政府當局，澄清持牌人對該條例第 13條所訂的

登記冊尋求更正的權利，以及提出上訴對計算禁止重新申請牌照的訂明

期間的影響。如有需要，本部或許就此再作報告。

《地產代理條例》《地產代理條例》《地產代理條例》《地產代理條例》 (第第第第 511章章章章 )
《地產代理《地產代理《地產代理《地產代理 (豁免領牌豁免領牌豁免領牌豁免領牌 )令》令》令》令》 (第第第第 329號法律公告號法律公告號法律公告號法律公告 )

此命令豁免以下類別的人，使其不受領取地產代理牌照或營

業員牌照的規定規限：

(a) 純粹就香港以外的物業從事地產代理工作的人；及

(b) 經營地產代理業務的合夥的不任事合夥人。

此命令自 1998年 11月 19日起實施。

《地產代理條例》《地產代理條例》《地產代理條例》《地產代理條例》 (第第第第 511章章章章 )
《《《《 〈〈〈〈 地產代理條例地產代理條例地產代理條例地產代理條例 〉〉〉〉 (第第第第 511章章章章 )1998年年年年 (生效日期生效日期生效日期生效日期 )公告》公告》公告》公告》 (第第第第 330號法律公告號法律公告號法律公告號法律公告 )

此公告指定 1998年 10月 21日為《地產代理條例》(下稱 “該條例 ”)
以下條文開始實施的日期：

(a) 第 III部 (第 15及 16條除外 )；

(b) 第 31、 32、 33、 35、 53、 54(2)及 55(1)(c)、 (d)、 (h)(iv)、 (i)、
(j)及 (k)、 (3)(b)及 (d)及 (6)條。
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該條例關乎發牌制度而並未藉此公告生效的條文，訂於 1999
年 1月 1日實施 (請參閱上文有關第 328號法律公告的報告所述的立法會

參考資料摘要第 9段 )。

《商品交易條例》《商品交易條例》《商品交易條例》《商品交易條例》 (第第第第 250章章章章 )
《《《《 1998年年年年商品交易商品交易商品交易商品交易 (交易限額及持倉限額交易限額及持倉限額交易限額及持倉限額交易限額及持倉限額 )(修訂修訂修訂修訂 )規則》規則》規則》規則》(第第第第 331號法律公號法律公號法律公號法律公

告告告告 )

此規則旨在對《商品交易 (交易限額及持倉限額 )規則》 (第 250
章，附屬法例 )的附表作出如下修訂：

(a) 修訂第 6項，以述明有關公司現時的名稱；

(b) 廢除第 18項而代之以新的港元利率期貨合約；及

(c) 加入 12個新的股票期貨合約 (其定義 (第 2(1)條 )包括期權 )，編

為第 19至 30項，藉以訂定香港期貨交易所有限公司任何股東

在任何一個合約月為其本身帳戶或分別為其每名客戶締結、

持有或控制的期貨合約數目的交易及持倉限額。

議員可參閱證券及期貨事務監察委員會於 1998年 9月 25日發出

的立法會參考資料摘要，以了解其他的有關資料。

《證《證《證《證 條例》條例》條例》條例》 (第第第第 333章章章章 )
《《《《 1998年證年證年證年證 (交易所交易所交易所交易所   買賣股票期權買賣股票期權買賣股票期權買賣股票期權 )(修訂修訂修訂修訂 )規則》規則》規則》規則》(第第第第 332號法律號法律號法律號法律

公告公告公告公告 )

此規則旨在修訂《證券 (交易所     買賣股票期權 )規則》

(第 333章，附屬法例 )的附表，藉以修訂現有的第 6項，以述明有關公司

現時的名稱，以及加入 11個新股票期權類別，編為第 41至 51項，從而訂

定任何人在任何一個到期月，可直接或間接持有或控制的期權合約數目

的限額，以及持有或控制此等期權合約的呈報水平。

議員可參閱證券及期貨事務監察委員會於 1998年 9月 25日發出

的立法會參考資料摘要，以了解其他的有關資料。

《玩具及兒童產品安全條例》《玩具及兒童產品安全條例》《玩具及兒童產品安全條例》《玩具及兒童產品安全條例》 (第第第第 424章章章章 )
《《《《 1998年玩具及兒童產品安全條例年玩具及兒童產品安全條例年玩具及兒童產品安全條例年玩具及兒童產品安全條例 (修訂附表修訂附表修訂附表修訂附表 )公告》公告》公告》公告》 (第第第第 333號法律公告號法律公告號法律公告號法律公告 )

藉此公告，《玩具及兒童產品安全條例》 (第 424章 )的附表已

予修訂，訂明就下文圖表第一欄所載列的產品而言，除英國標準外，在

與每項產品直接相對之第二欄中所指的標準亦告適用。
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圖表

ASTM*標準

家用雙格床
澳洲／新西蘭標準

歐洲標準

國際標準

家用兒童安全欄柵 ASTM*標準

ASTM*標準

家用嬰兒床 歐洲標準

國際標準

兒童繪畫顏料 國際標準

兒童安全帶 澳洲標準

*　美國材料及試驗學會

對家用兒童遊戲圍欄及兒童手推車的標準的修訂，是因應各

安全標準組織修訂有關標準而作出的。

此公告 (除第 2(f)及 (g)條外 )自 1998年 11月 28日起實施，而第 2(f)
及 (g)條則自 1999年 1月 1日起實施。

議員可參閱工商局於 1998年 10月發出的立法會參考資料摘要

(檔號：TIB05/46/5)，以了解其他的有關資料。

立法會秘書處

助理法律顧問

顧建華

1998年 10月 21日
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B3112 1998 年第年第年第年第 328 號法律公告號法律公告號法律公告號法律公告 1998 年第 42 期憲報第㆓號法律副刊 L.S. NO. 2 TO GAZETTE NO. 42/1998 L.N. 328 OF 1998 B3113

《 ㆞ 產 代 理《 ㆞ 產 代 理《 ㆞ 產 代 理《 ㆞ 產 代 理 （ 發 牌 ） 規 例 》（ 發 牌 ） 規 例 》（ 發 牌 ） 規 例 》（ 發 牌 ） 規 例 》

（ 由 ㆞ 產 代 理 監 管 局 在 房 屋 局 局 長 批 准 ㆘ 根 據 《 ㆞ 產

條 例 》 （ 第 5 1 1 章 ） 第 5 6 條 訂 立 ）

1 . 生 效 日 期生 效 日 期生 效 日 期生 效 日 期

本 規 例 自 1 9 9 8 年 1 1 月 1 9 日 起 實 施 。

2 . 釋 義釋 義釋 義釋 義

在 本 規 例 ㆗ ， 除 文 意 另 有 所 指 外 ― ―

“ 現 存 從 業 員 ” ( e x i s t ing  p r a c t i t i o ne r )指 任 何 個 ㆟（ 包 括 資 深 從 業 員 ）而 他 在 緊 接 實 施 期 前 的

㆒ 年 內 的 某 段 時 間 曾 在 香 港 進 行 ㆞ 產 代 理 工 作 ；

“ 專 業 測 量 師 ” ( p r o fe s s io na l  s u r ve yo r )指 在 實 施 日 期 為 香 港 測 量 師 學 會 會 員 或 為 《 測 量 師 註

冊 條 例 》 （ 第 4 1 7 章 ） 所 指 的 註 冊 專 業 測 量 師 的 個 ㆟ ；

“ 資 深 從 業 員 ” ( s e n io r  p r a c t i t i o ne r )指 在 緊 接 實 施 日 期 前 的 7 年 內 有 至 少 6 年 或 合 計 共 有 至

少 6 年 是 在 香 港 進 行 ㆞ 產 代 理 工 作 的 個 ㆟ ；

“ 實 施 日 期 ” ( imp le me n t a t io n  d a t e )指 1 9 9 9 年 1 月 1 日 ；

“ 營 業 詳 情 說 明 書 ” ( s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s )指 由 監 管 局 按 照 第 1 0 條 批 給 稱 為 營

業 詳 情 說 明 書 的 文 件 。

3 . 登 記 冊登 記 冊登 記 冊登 記 冊

監 管 局 須 用 以 ㆘ 格 式 設 立 和 備 存 本 條 例 第 1 3 條 所 指 的 登 記 冊  ―

(a ) 將 有 關 事 宜 記 錄 在 釘 裝 簿 冊 內 或 以 其 他 可 閱 形 式 記 錄 ； 或

(b ) 將 有 關 事 宜 以 可 閱 形 式 以 外 的 其 他 形 式 記 錄，但 該 等 紀 錄 必 須 能 以 可 閱 形

式 重 現 。

4 . 表 格表 格表 格表 格

( 1 ) 附 表 1 的 表 格 是 為 施 行 本 條 例 及 本 規 例 而 訂 明 的 。

( 2 ) 根 據 本 條 訂 明 的 表 格  ― ―

E S T A T E  A G E N T S  ( L I C E N S I N G )  R E G U L A T I O N

d e  b y  t he  E s t a t e  Age n t s  Au t ho r i t y ,  w i t h  t he  a p p r o va l  o f  t he
S e c r e t a r y  fo r  Ho us ing ,  und e r  s e c t io n  5 6  o f  t he

E s t a t e  Age n t s  O r d ina nc e  ( C a p .  5 1 1 ) )

1 . C om m e nc e m e nt
R e gu la t io n  s ha l l  c o me  in t o  o p e r a t io n  o n  1 9  N o ve mb e r  1 9 9 8 .

2 . I nt e r p r e t a t i on
I n  t h i s  R e gu la t io n ,  un le s s  t he  c o n t e x t  o t he r w is e  r e q u i r e s -

" e x i s t ing  p r a c t i t i o ne r "（ 現 存 從 業 員 ） me a ns  a n  ind iv id ua l ,  i nc lud ing  a  s e n io r  p r a c t i t i o ne r ,  w ho
ha s  d o ne  e s t a t e  a ge nc y  w o r k  in  Ho ng  Ko ng  fo r  a ny  p e r io d  o f  t ime  w i t h in  t he  p e r io d  o f
o ne  ye a r  imme d ia t e ly  b e fo r e  t he  imp le me n t a t io n  d a t e ;

" imp le me n t a t io n  d a t e "（ 實 施 日 期 ） me a ns  1  J a nua r y  1 9 9 9 ;
" p r o fe s s io na l  s u r ve yo r "（ 專 業 測 量 師 ） me a ns  a n  ind iv id ua l  w ho  i s  a  me mb e r  o f  T he  Ho ng  Ko ng

I ns t i t u t e  o f  S u r ve yo r s ,  o r  a  r e g i s t e r e d  p r o fe s s io na l  s u r ve yo r  und e r  t he  S ur ve yo r s
R e g i s t r a t io n  O r d ina nc e  ( C a p .  4 1 7 ) ,  o n  t he  imp le me n t a t io n  d a t e ;

" s e n io r  p r a c t i t i o ne r "（ 資 深 從 業 員 ）me a ns  a n  ind iv id ua l  w ho  ha s  d o ne  e s t a t e  a ge nc y  w o r k  in  Ho ng
Ko ng  fo r  a  p e r io d  o r  p e r io d s  t o t a l l ing  a t  l e a s t  6  ye a r s  w i t h in  t he  p e r io d  o f  7  ye a r s
imme d ia t e ly  b e fo r e  t he  imp le me n t a t io n  d a t e ;

" s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s "（ 營 業 詳 情 說 明 書 ）me a ns  t he  d o c ume n t  d e s c r ib e d  a s  s uc h
a nd  g r a n t e d  b y  t he  Au t ho r i t y  in  a c c o r d a nc e  w i t h  s e c t io n  1 0 .

3 . R e g i s t e r
T he  r e g i s t e r  und e r  s e c t io n  1 3  o f  t he  O r d ina nc e  s ha l l  b e  e s t a b l i s he d  a nd  ma in t a ine d  b y

t he  Au t ho r i t y  b y  r e c o r d ing  t he  ma t t e r s  in  q ue s t io n -
(a ) i n  b o und  b o o k s  o r  a ny  o t he r  l e g ib le  fo r m;  o r
(b ) o t he r w is e  t ha n  in  a  l e g ib le  fo r m s o  lo ng  a s  t he  r e c o r d ing  i s  c a p a b le  o f  b e ing

r e p r o d uc e d  in  a  l e g ib le  fo r m.

4 . F or m s
( 1 ) T he  fo r ms  in  S c he d u le  1  a r e  p r e s c r ib e d  fo r  t he  p u r p o s e s  o f  t he  O r d ina nc e  a nd

t h i s  R e gu la t io n .
( 2 ) A  fo r m p r e s c r ib e d  und e r  t h i s  s e c t io n  s ha l l  b e  -



B3114 1998 年第年第年第年第 328 號法律公告號法律公告號法律公告號法律公告 1998 年第 42 期憲報第㆓號法律副刊 L.S. NO. 2 TO GAZETTE NO. 42/1998 L.N. 328 OF 1998 B3115

( a ) 須 按 照 表 格 內 所 指 明 的 指 引 及 指 示 填 寫 ；

( b ) 須 附 同 表 格 內 所 指 明 的 文 件 及 （ 如 適 用 的 話 ） 訂 明 費 用 ； 及

( c ) 若 需 在 填 妥 後 提 交  ― ―

( i ) 監 管 局 ；

( i i ) 代 監 管 局 行 事 的 另 ㆒ ㆟ ； 或

( i i i ) 任 何 其 他 ㆟ ，

則 須 以 表 格 內 所 指 明 的 方 式 （ 如 有 的 話 ） 如 此 提 交 。

5 . 訂 明 費 用訂 明 費 用訂 明 費 用訂 明 費 用

( 1 ) 為 施 行 本 條 例 及 本 規 例，附 表 2 第 2 欄 各 項 事 宜 的 訂 明 費 用 為 第 3 欄 與 其

相 對 的 位 置 所 列 者 。

( 2 ) 如 任 何 牌 照 因 任 何 理 由 不 再 有 效 ， 根 據 本 條 繳 付 的 費 用 均 不 予 退 還 。

( 3 ) 就 由 兩 ㆟ 或 多 於 兩 ㆟ 以 合 夥 形 式 在 某 ㆞ 點 經 營 的 ㆞ 產 代 理 業 務 而 言，如 ㆒

名 合 夥 成 員 已 就 該 業 務 繳 付 某 項 費 用，則 該 合 夥 的 所 有 其 他 成 員 在 該 項 費 用 方 面 須 承 擔 的 法

律 責 任 即 獲 解 除 。

6 . 最 低 年 齡最 低 年 齡最 低 年 齡最 低 年 齡

任 何 個 ㆟ 除 非 在 申 請 牌 照 當 日 已 年 滿 1 8 歲 ， 否 則 無 資 格 獲 批 給 、 持 有 或 繼 續 持 有

牌 照 。

7 . 持 牌 ㆟ 的 學 歷 及 經 驗持 牌 ㆟ 的 學 歷 及 經 驗持 牌 ㆟ 的 學 歷 及 經 驗持 牌 ㆟ 的 學 歷 及 經 驗

( 1 ) 除 第 ( 2 )款 另 有 規 定 外，只 有 符 合 以 ㆘ 條 件 的 個 ㆟ 方 可 獲 批 給 牌 照 或 獲 為 其

牌 照 續 期 　 ― ―

(a ) 他 已 完 成 ㆗ 學 五 年 級 教 育 或 同 等 程 度 的 教 育，並 於 緊 接 他 申 請 批

給 牌 照 的 日 期 前 的 1 2 個 月 內 在 有 關 考 試 ㆗ 考 獲 合 格 成 績 ； 或

(b ) 就 於 2 0 0 2 年 1 月 1 日 前 提 出 批 給 牌 照 申 請 的 個 ㆟ 而 言  ― ―

( i ) 他 是 現 存 從 業 員 或 資 深 從 業 員 ， 且 符 合 有 關 條 件 ； 或

( a ) c o mp le t e d  in  a c c o r d a nc e  w i t h  s uc h  d i r e c t io ns  a nd  in s t r uc t io ns  a s
a r e  s p e c i f i e d  in  t he  fo r m;

( b ) a c c o mp a n ie d  b y  s uc h  d o c ume n t s  a s  a r e  s p e c i f i e d  in  t he  fo r m a nd ,
w he r e  a p p l i c a b le ,  t he  p r e s c r ib e d  fe e ;  a nd

( c ) i f  t he  c o mp le t e d  fo r m i s  r e q u i r e d  t o  b e  p r o v id e d  t o -
( i ) t he  Au t ho r i t y ;
( i i ) a no t he r  p e r s o n  o n  b e ha l f  o f  t he  Au t ho r i t y ;  o r
( i i i ) a ny  o t he r  p e r s o n ,
s o  p r o v id e d  in  t he  ma nne r ,  i f  a ny ,  s p e c i f i e d  in  t he  fo r m.

5 . P r e s c r i b e d  f e e s
( 1 ) Fo r  t he  p u r p o s e s  o f  t he  O r d ina nc e  a nd  t h i s  R e gu la t io n ,  e a c h  fe e  s e t  o u t  in  t he

t h i r d  c o lumn  in  S c he d u le  2  s ha l l  b e  p r e s c r ib e d  fo r  t he  ma t t e r  s e t  o u t  i n  t he  s e c o nd  c o lumn
o p p o s i t e  t he r e t o .

( 2 ) I f  fo r  a ny  r e a s o n  a  l i c e nc e  c e a s e s  t o  b e  va l id ,  no  p a r t  o f  a ny  fe e  p a id  und e r
t h i s  s e c t io n  s ha l l  b e  r e fund e d .

( 3 ) Fo r  a ny  e s t a t e  a ge nc y  b us ine s s  c a r r i e d  o n  a t  a ny  p la c e  b y  t w o  o r  mo r e
p e r s o ns  in  p a r t ne r s h ip ,  p a yme n t  o f  a ny  fe e  in  r e s p e c t  o f  t he  b us ine s s  b y  o ne  me mb e r  d i s c ha r ge s
a l l  o t he r  me mb e r s  o f  t he  p a r t ne r s h ip  f r o m t he  l i a b i l i t y  in  r e s p e c t  o f  t he  f e e .

6 . M i ni m um  a g e
An ind iv id ua l  i s  no t  e l ig ib l e  t o  b e  g r a n t e d  o r  ho ld  o r  c o n t inue  t o  ho ld  a  l i c e nc e  un le s s

he  ha s  a t t a ine d  t he  a ge  o f  1 8  ye a r s  a t  t he  d a t e  o f  h i s  a p p l i c a t io n  fo r  t he  l i c e nc e .

7 . E d uc a t i ona l  q ua l i f i c a t i ons  a nd
e xp e r i e nc e  f or  l i c e ns e e s
( 1 ) S ub j e c t  t o  s ub s e c t io n  ( 2 ) ,  no  l i c e nc e  s ha l l  b e  g r a n t e d  t o  o r  r e ne w e d  in  fa vo ur

o f  a n  ind iv id ua l  un le s s -
(a ) he  ha s  c o mp le t e d  a n  e d uc a t io na l  l e ve l  o f  Fo r m 5  o f  s e c o nd a r y

e d uc a t io n  o r  i t s  e q u iva le n t  a nd  ha s ,  w i t h in  1 2  mo n t hs  imme d ia t e ly
b e fo r e  t he  d a t e  o f  h i s  a p p l i c a t io n  fo r  t he  g r a n t  o f  t he  l i c e nc e ,
p a s s e d  t he  r e l e va n t  e xa mina t io n ;  o r

(b ) i n  t he  c a s e  o f  a n  a p p l i c a t io n  fo r  t he  g r a n t  o f  a  l i c e nc e  ma d e  b e fo r e
1  J a nua r y  2 0 0 2 -
( i ) he  i s  a n  e x i s t ing  p r a c t i t i o ne r  o r  a  s e n io r  p r a c t i t i o ne r  a nd

ha s  c o mp l i e d  w i t h  t he  r e l e va n t  c o nd i t io n ;  o r
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( i i ) 他 是 專 業 測 量 師 並 於 緊 接 實 施 日 期 前 的 2 4 個 月 內 有 至 少 1 2 個 月 或 合 計 共

有 至 少 1 2 個 月 在 香 港 進 行 ㆞ 產 代 理 工 作 。

( 2 ) 在 2 0 0 1 年 1 2 月 3 1 日 或 之 前 ， 現 存 從 業 員 或 資 深 從 業 員 可 獲 批 給 牌 照 ，

其 牌 照 亦 可 獲 續 期 ，但 該 等 牌 照 的 有 效 期 須 在 該 日 期 當 日 或 之 前 屆 滿 ，而 該 項 批 給 或 續 期 是

附 有 規 定 的 ， 即 該 等 從 業 員 須 在 該 日 期 當 日 或 之 前 符 合 有 關 條 件 。

( 3 ) 根 據 第 ( 2 )款 批 給 任 何 ㆟ 的 牌 照 在 2 0 0 2 年 1 月 1 日 或 之 後 續 期 的 先 決 條 件

為  ― ―

(a ) 該 ㆟ 已 在 2 0 0 2 年 1 月 1 日 之 前 符 合 有 關 條 件 ； 或

(b ) 監 管 局 已 根 據 第 ( 4 )款 就 該 ㆟ 批 准 延 期 ， 且  ― ―

( i ) 所 延 展 的 期 間 尚 未 屆 滿 ； 或

( i i ) 在 所 延 展 的 期 間 內 ， 他 已 符 合 有 關 條 件 。

( 4 ) 監 管 局 如 認 為 公 正 和 合 理，可 批 准 將 任 何 現 存 從 業 員 或 資 深 從 業 員 符 合 有

關 條 件 的 限 期 延 長 至 2 0 0 2 年 1 月 1 日 之 後 。

( 5 ) 在 本 條 ㆗  ― ―

“ 有 關 考 試 ” ( r e l e va n t  e xa mina t io n )  ― ―

(a ) 就 ㆞ 產 代 理 牌 照 而 言 ， 指 ㆞ 產 代 理 的 資 格 考 試 ；

(b ) 就 營 業 員 牌 照 而 言 ， 指 ㆞ 產 代 理 的 資 格 考 試 或 營 業 員 的 資 格 考

試 ，

而 該 等 考 試 須 與 ㆞ 產 代 理 工 作 有 關 並 由 監 管 局 在 房 屋 局 局 長 批 准 ㆘ 藉 憲 報 公 告 指

明 的 ；

“ 符 合 有 關 條 件 ” ( c o mp l i a nc e  w i t h  t he  r e l e va n t  c o nd i t io n )  ― ―

(a ) 就 資 深 從 業 員 而 言，指 完 成 監 管 局 在 房 屋 局 局 長 批 准 ㆘ 藉 憲 報 公

告 指 明 的 與 ㆞ 產 代 理 工 作 有 關 的 訓 練 課 程 ；

(b ) 就 現 存 從 業 員 而 言 ， 指 在 有 關 考 試 ㆗ 考 獲 合 格 成 績 。

8 . 持 牌 ㆞ 產 代 理 公 司 的 持 牌 董 事 的 最 少 ㆟ 數持 牌 ㆞ 產 代 理 公 司 的 持 牌 董 事 的 最 少 ㆟ 數持 牌 ㆞ 產 代 理 公 司 的 持 牌 董 事 的 最 少 ㆟ 數持 牌 ㆞ 產 代 理 公 司 的 持 牌 董 事 的 最 少 ㆟ 數

任 何 公 司 須 有 至 少 ㆒ 名 董 事 是 持 牌 ㆞ 產 代 理，方 有 資 格 獲 批 給、持 有 或 繼 續 持 有 ㆞

產 代 理 牌 照 。

(ii) he is a professional surveyor and has done estate agency work in Hong Kong for a period
or periods totalling at least 12 months within the period of 24 months immediately before
the implementation date.

(2) A licence may, on or before 31 December 2001, be granted to or renewed in favour of a person who is
an existing practitioner or a senior practitioner for a period expiring not later than that date subject to the requirement that the
person shall comply with the relevant condition on or before that date.

(3) No licence granted to any person under subsection (2) shall be renewed on or after 1 January 2002
unless-

(a) he has complied with the relevant condition before that date; or
(b) the Authority has granted him an extension under subsection (4) and-

(i) the period of extension has not expired; or
(ii) he has complied with the relevant condition within the period of extension.

(4) The Authority may, if it considers it just and reasonable to do so, grant an extension of time beyond 1
January 2002 within which period an existing practitioner or a senior practitioner must comply with the relevant condition.

(5) In this section-
"compliance with the relevant condition"（符合有關條件）means-

(a) in relation to a senior practitioner, completing a training course relevant to estate agency
work as the Authority, with the approval of the Secretary for Housing, specifies by notice
in the Gazette;

(b) in relation to an existing practitioner, passing the relevant examination;
"relevant examination"（有關考試）means-

(a) in the case of an estate agent's licence, the qualifying examination for estate agents;
(b) in the case of a salesperson's licence, the qualifying examination for estate agents or the

qualifying examination for salespersons,
which is relevant to estate agency work and specified by the Authority,with the approval of the Secretary for Housing, by notice
in the Gazette.

8. Minimum number of licensed directors
for corporate licensed estate agent

A company shall not be eligible to be granted or hold or continue to hold an estate agent's licence unless at least one
director of the company is a licensed estate agent.
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9 . 牌 照 的 有 效 期牌 照 的 有 效 期牌 照 的 有 效 期牌 照 的 有 效 期

每 個 獲 批 給 或 續 期 的 牌 照 的 有 效 期 為 自 批 給 或 續 期 之 日（ 視 屬 何 情 況 而 定 ）起 計 的

1 2 個 月 ， 或 監 管 局 在 該 牌 照 內 所 指 明 的 較 短 期 間 。

1 0 . 營 業 詳 情 說 明 書營 業 詳 情 說 明 書營 業 詳 情 說 明 書營 業 詳 情 說 明 書

( 1 ) 持 牌 ㆞ 產 代 理 在 於 某 ㆞ 點 以 特 定 營 業 名 稱 經 營 ㆞ 產 代 理 業 務 前，須 就 該 ㆞

點 及 名 稱 向 監 管 局 申 請 批 給 營 業 詳 情 說 明 書，並 須 向 監 管 局 繳 付 關 乎 該 業 務 的 牌 照 費 有 關 部

分 。

( 2 ) 於 接 獲 第 ( 1 )款 所 指 的 申 請 而 牌 照 費 有 關 部 分 亦 已 繳 付 後，監 管 局 可 向 該 持

牌 ㆞ 產 代 理（ 如 該 業 務 由 兩 名 或 多 於 兩 名 持 牌 ㆞ 產 代 理 經 營 ，則 可 向 其 ㆗ 任 何 ㆒ 名 持 牌 ㆞ 產

代 理 ） 批 給 營 業 詳 情 說 明 書 。

( 3 ) 所 批 給 的 任 何 營 業 詳 情 說 明 書 和 應 申 請 而 續 期 的 任 何 營 業 詳 情 說 明 書 的

有 效 期，為 已 繳 付 的 該 業 務 的 牌 照 費 有 關 部 分 所 關 乎 的 期 間，而 該 有 效 期 的 屆 滿 日 不 得 遲 於

― ―

(a ) 將 持 有 該 說 明 書 的 ㆟ 的 ㆞ 產 代 理 牌 照 有 效 期 屆 滿 日 ； 或

(b ) （ 如 屬 就 合 夥 持 有 的 說 明 書 ）該 合 夥 的 任 何 成 員 的 ㆞ 產 代 理 牌 照

有 效 期 屆 滿 日 （ 以 最 後 的 屆 滿 日 期 為 準 ） 。

( 4 ) 營 業 詳 情 說 明 書 只 在 其 ㆗ 指 名 的 ㆟（ 如 其 ㆗ 指 名 的 ㆟ 有 兩 名 或 多 於 兩 名 ，

則 只 在 他 們 之 ㆗ 有 至 少 ㆒ ㆟ ）是 持 牌 ㆞ 產 代 理 的 情 況 ㆘ 具 有 效 力 ， 據 此 ，監 管 局 可 規 定 管 有

任 何 根 據 本 款 不 再 有 效 的 說 明 書 的 ㆟ 將 該 說 明 書 交 回 。

( 5 ) 為 免 生 疑 問，監 管 局 就 由 兩 ㆟ 或 多 於 兩 ㆟ 以 合 夥 形 式 經 營 的 業 務 批 給 營 業

詳 情 說 明 書 或 為 該 等 業 務 的 營 業 詳 情 說 明 書 續 期 ，不 論 有 效 期 長 短 ，並 不 使 ㆖ 述 的 ㆟ 有 權 在

他 不 再 是 持 牌 ㆞ 產 代 理 後 進 行 ㆞ 產 代 理 工 作 。

( 6 ) 凡 任 何 ㆟ 根 據 第 ( 1 )或 ( 3 )款 為 其 獨 自 或 是 以 合 夥 形 式 經 營 的 業 務 申 請 批 給

營 業 詳 情 說 明 書 或 為 該 業 務 的 營 業 詳 情 說 明 書 申 請 續 期，不 論 該 申 請 是 與 就 批 給 ㆞ 產 代 理 牌

照 或 ㆞ 產 代 理 牌 照 續 期 而 提 出 的 申 請 同 時 提 出 或 是 在 其 後 提 出 ，均 構 成 後 述 申 請 的 ㆒ 部 分 。

9 . P e r i od  o f  v a l i d i t y  o f  l i c e nc e

E ve r y  l i c e nc e  s ha l l  b e  g r a n t e d  o r  r e ne w e d  fo r  a  p e r io d  o f  1 2  mo n t hs ,  o r  s uc h  l e s s e r
p e r io d  a s  ma y  b e  s p e c i f i e d  b y  t he  Au t ho r i t y  in  t he  l i c e nc e ,  f r o m t he  d a t e  o n  w h ic h  i t  i s  g r a n t e d  o r
r e ne w e d  ( a s  t he  c a s e  ma y  b e ) .

1 0 . S t a t e m e nt  o f  p a r t i c u l a r s  o f  b us i ne s s

( 1 ) A  l i c e ns e d  e s t a t e  a ge n t  s ha l l ,  b e fo r e  c a r r y ing  o n  e s t a t e  a ge nc y  b us ine s s  a t
a ny  p la c e  und e r  a  p a r t i c u la r  b us ine s s  na me ,  a p p ly  t o  t he  Au t ho r i t y  fo r  t he  g r a n t  o f  a  s t a t e me n t  o f
p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s  fo r  t ha t  p l a c e  a nd  na me  a nd  s ha l l  p a y  t o  t he  Au t ho r i t y  t he  r e l e va n t  p o r t io n
o f  t he  l i c e nc e  fe e  in  r e s p e c t  o f  s uc h  b us ine s s .

( 2 ) T he  Au t ho r i t y  ma y ,  up o n  a n  a p p l i c a t io n  und e r  s ub s e c t io n  ( 1 )  a nd  p a yme n t  o f
t he  r e l e va n t  p o r t io n  o f  t he  l i c e nc e  fe e ,  g r a n t  t o  t he  l i c e ns e d  e s t a t e  a ge n t  ( o r ,  w he r e  t he  b us ine s s
i s  c a r r i e d  o n  b y  t w o  o r  mo r e  l i c e ns e d  e s t a t e  a ge n t s ,  t o  a ny  o ne  o f  t he m)  a  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s
o f  b us ine s s .

( 3 ) A  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s  ma y  b e  g r a n t e d ,  a nd  ma y  up o n
a p p l i c a t io n  b e  r e ne w e d ,  fo r  a  p e r io d  fo r  w h ic h  t he  p o r t io n  o f  t he  l i c e nc e  fe e  in  r e s p e c t  o f  t he
b us ine s s  ha s  b e e n  p a id  a nd  e xp i r ing  no t  l a t e r  t ha n -

(a ) t he  e xp i r y  o f  t he  e s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  o f  t he  p e r s o n  b y  w ho m t h e
s t a t e m e n t  i s  t o  b e  h e l d ;  o r

(b ) i n  t he  c a s e  o f  a  s t a t e me n t  t o  b e  he ld  in  r e s p e c t  o f  a  p a r t ne r s h ip ,  t he
la t e s t  d a t e  o n  w h ic h  t he  e s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  o f  a ny  me mb e r  o f  t he
p a r t ne r s h ip  i s  t o  e xp i r e .

( 4 ) A  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s  s ha l l  ha ve  e f fe c t  o n ly  in  s o  fa r  a s  t he
p e r s o n  na me d  t he r e in  ( o r  i f  t w o  o r  mo r e  p e r s o ns  a r e  s o  na me d ,  a t  l e a s t  o ne  o f  t he m)  i s  a  l i c e ns e d
e s t a t e  a ge n t  a nd ,  a c c o r d ing ly ,  t he  Au t ho r i t y  ma y  r e q u i r e  a ny  p e r s o n  in  p o s s e s s io n  o f  a ny
s t a t e me n t  t ha t  ha s  c e a s e d  t o  ha ve  e f fe c t  und e r  t h i s  s ub s e c t io n  t o  s u r r e nd e r  i t .

( 5 ) Fo r  t he  a vo id a nc e  o f  d o ub t ,  t he  g r a n t  o r  r e ne w a l  o f  a  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s
o f  b us ine s s  fo r  a ny  p e r io d  in  r e s p e c t  o f  a  b us ine s s  c a r r i e d  o n  b y  t w o  o r  mo r e  p e r s o ns  a s  me mb e r s
o f  a  p a r t ne r s h ip  s ha l l  no t  e n t i t l e  a ny  s uc h  p e r s o n  t o  d o  e s t a t e  a ge nc y  w o r k  a f t e r  he  c e a s e s  t o  b e
a  l i c e ns e d  e s t a t e  a ge n t .

( 6 ) An  a p p l i c a t io n  b y  a ny  p e r s o n  und e r  s ub s e c t io n  ( 1 )  o r  ( 3 )  fo r  t he  g r a n t  o r
r e ne w a l  o f  a  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s  fo r  a  b us ine s s  c a r r i e d  o n  b y  h im o r  a s  a  me mb e r
o f  a  p a r t ne r s h ip ,  w he t he r  ma d e  a t  t he  s a me  t ime  a s  h i s  a p p l i c a t io n  fo r  t he  g r a n t  o r  r e ne w a l  o f  a
e s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  o r  t he r e a f t e r ,  fo r ms  p a r t  o f  t he  l a t t e r  a p p l i c a t io n .
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1 1 . 補 發 牌 照 或 營 業 詳 情 說 明 書補 發 牌 照 或 營 業 詳 情 說 明 書補 發 牌 照 或 營 業 詳 情 說 明 書補 發 牌 照 或 營 業 詳 情 說 明 書

如 監 管 局 信 納 任 何 牌 照 或 營 業 詳 情 說 明 書 已 遺 失 、被 竊 、損 毀 或 銷 毀 ，則 監 管 局 於

持 牌 ㆟ 繳 付 訂 明 費 用 後 ， 可 向 持 牌 ㆟ 補 發 牌 照 或 營 業 詳 情 說 明 書 （ 視 屬 何 情 況 而 定 ） 。

1 2 . 修 訂 牌 照 等 的 詳 情修 訂 牌 照 等 的 詳 情修 訂 牌 照 等 的 詳 情修 訂 牌 照 等 的 詳 情

監 管 局 於 持 牌 ㆟ 繳 付 訂 明 費 和 交 出 監 管 局 所 需 的 任 何 書 面 證 據 或 其 他 證 據 後，可 按

該 持 牌 ㆟ 的 請 求 修 訂 牌 照 或 營 業 詳 情 說 明 書 的 任 何 詳 情 。

1 3 . 牌 照 續 期牌 照 續 期牌 照 續 期牌 照 續 期

牌 照 續 期 申 請 須 於 該 牌 照 有 效 期 屆 滿 前 3 個 月 至 屆 滿 前 1 個 月 的 期 間 內 提 出，或 於

監 管 局 以 書 面 准 許 的 在 該 牌 照 有 效 期 屆 滿 前 的 較 短 期 間 內 提 出 。

1 4 . 施 加 於 持 牌 ㆟ 的 ㆒ 般 條 件施 加 於 持 牌 ㆟ 的 ㆒ 般 條 件施 加 於 持 牌 ㆟ 的 ㆒ 般 條 件施 加 於 持 牌 ㆟ 的 ㆒ 般 條 件

( 1 ) 每 名 ㆞ 產 代 理 牌 照 持 有 ㆟  ― ―

(a ) 須 在 並 保 持 在 他 以 ㆞ 產 代 理 身 分 經 營 業 務 的 每 個 ㆞ 點 的 顯 眼 位

置 展 示 有 關 的 營 業 詳 情 說 明 書 ；

(b ) 須 在 他 發 出 或 代 他 發 出 的 信 件、帳 目、收 據、單 張、小 冊 子 及 其

他 文 件 ㆖ 清 楚 而 顯 眼 ㆞ 述 明 以 ㆘ 事 項  ― ―

( i ) 有 關 持 牌 ㆟ 的 姓 名 或 名 稱 ；

( i i ) 他 的 牌 照 號 碼 ；

( i i i ) 在 有 關 營 業 詳 情 說 明 書 內 述 明 的 營 業 名 稱 ； 及

( iv ) 在 有 關 營 業 詳 情 說 明 書 內 述 明 的 營 業 ㆞ 點 ；

(c ) 須 在 所 有 由 他 或 代 他 發 出 或 發 布 的 廣 告（ 單 張 及 小 冊 子 除 外 ）內

清 楚 而 顯 眼 ㆞ 述 明 ( b ) ( i )、 ( i i )及 ( i i i )段 所 規 定 的 資 料 ；

(d ) 不 得 在 批 給 他 的 營 業 詳 情 說 明 書 內 所 指 明 的 營 業 ㆞ 點 以 外 的 ㆞

點 或 以 該 說 明 書 內 所 指 明 的 營 業 名 稱 以 外 的 名 稱 經 營 ㆞ 產 代 理

業 務 ； 及

1 1 . R e p l a c e m e nt  o f  l i c e nc e  or  s t a t e m e nt  o f
p a r t i c u l a r s  o f  b us i ne s s
O n p a yme n t  o f  t he  p r e s c r ib e d  fe e ,  t he  Au t ho r i t y  ma y  i s s ue  a  r e p la c e me n t  o f  a  l i c e nc e  o r

a  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s  t o  a  l i c e ns e e :  i f  t he  Au t ho r i t y  i s  s a t i s f i e d  t ha t  t he  l i c e nc e
o r  t he  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s ,  a s  t he  c a s e  ma y  b e ,  ha s  b e e n  lo s t ,  s t o l e n ,  d a ma ge d  o r
d e s t r o ye d .

1 2 . A m e nd m e nt  o f  p a r t i c u l a r s  o f  a  l i c e nc e ,  e t c .
O n p a yme n t  o f  t he  p r e s c r ib e d  fe e  a nd  t he  p r o d uc t io n  o f  a ny  d o c ume n t a r y  o r  o t he r

e v id e nc e  a s  t he  Au t ho r i t y  ma y  r e q u i r e ,  t he  Au t ho r i t y  ma y  up o n  t he  r e q ue s t  o f  a  l i c e ns e e  a me nd
a ny  p a r t i c u la r s  o f  a  l i c e nc e  o r  a  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s .

1 3 . R e ne wa l  o f  l i c e nc e
An a p p l i c a t io n  fo r  t he  r e ne w a l  o f  a  l i c e nc e  s ha l l  b e  ma d e  no t  mo r e  t ha n  3  mo n t hs  a nd

no t  l e s s  t ha n  1  mo n t h  p r io r  t o  t he  e xp i r a t io n  o f  t he  l i c e nc e  o r  w i t h in  s uc h  s ho r t e r  p e r io d  p r io r  t o
t he  e xp i r a t io n  t he r e o f  a s  t he  Au t ho r i t y  ma y  in  w r i t ing  p e r mi t .

1 4 . G e ne r a l  c ond i t i ons  i m p os e d  on  l i c e ns e e s
( 1 ) E ve r y  ho ld e r  o f  a n  e s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  s ha l l -

(a ) d i s p la y  a nd  k e e p  d i s p la ye d ,  a t  a  c o ns p ic uo us  p o s i t io n  a t  e a c h  p la c e
a t  w h ic h  he  c a r r i e s  o n  b us ine s s  a s  a n  e s t a t e  a ge n t ,  t he  r e l e va n t
s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s ;

(b ) s t a t e  c l e a r ly  a nd  c o ns p ic uo us ly  o n  a ny  l e t t e r ,  a c c o un t ,  r e c e ip t ,
p a mp h le t ,  b r o c hur e  a nd  o t he r  d o c ume n t  i s s ue d  b y  h im o r  o n  h i s
b e ha l f  t he  fo l lo w ing
( i ) t he  na me  o f  t he  l i c e ns e e ;
( i i ) t he  numb e r  o f  h i s  l i c e nc e ;
( i i i ) t he  b us ine s s  na me  a s  s t a t e d  in  t he  r e l e va n t  s t a t e me n t  o f

p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s ;  a nd
( iv ) t he  p la c e  o f  b us ine s s  a s  s t a t e d  in  t he  r e l e va n t  s t a t e me n t

o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s ;
(c ) s t a t e  c l e a r ly  a nd  c o ns p ic uo us ly  in  a l l  a d ve r t i s e me n t s ,  p a mp h le t s

a nd  b r o c hur e s  e xc e p t e d ,  b y  h im o r  o n  h i s  b e ha l f ,  t he  i t e ms  in
p a r a g r a p h  ( b ) ( i ) ,  ( i i )  a nd  ( i i i ) ;

(d ) no t  c a r r y  o n  e s t a t e  a ge nc y  b us ine s s  und e r  a  b us ine s s  na me  o r  a t  a
p la c e  o f  b us ine s s  o t he r  t ha n  t he  o ne  s p e c i f i e d  in  a  s t a t e me n t  o f
p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s  g r a n t e d  t o  h im;  a nd
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(e ) 在 他 的 營 業 詳 情 說 明 書 內 所 述 任 何 事 項 因 任 何 理 由 而 屬 不 正 確

時 ， 須 根 據 第 1 2 條 向 監 管 局 申 請 將 該 說 明 書 修 訂 。

( 2 ) 每 名 持 牌 ㆟ 須 按 監 管 局 的 書 面 請 求 將 他 的 牌 照 交 回 監 管 局，以 修 訂 或 更 改

現 有 條 件 或 將 新 條 件 附 加 於 牌 照 。

( 3 ) 為 施 行 本 條，凡 持 牌 ㆞ 產 代 理 在 任 何 ㆞ 點 以 不 同 的 營 業 名 稱 經 營 ㆞ 產 代 理

業 務 ， 他 須 在 該 ㆞ 點 就 每 個 如 此 使 用 的 營 業 名 稱 展 示 ㆒ 份 營 業 詳 情 說 明 書 。

1 5 . 牌 照 申 請 不 得 於 訂 明 期 間 內 提 出牌 照 申 請 不 得 於 訂 明 期 間 內 提 出牌 照 申 請 不 得 於 訂 明 期 間 內 提 出牌 照 申 請 不 得 於 訂 明 期 間 內 提 出

為 施 行 本 條 例 第 2 5 條 而 訂 明 的 期 間 為 自 以 ㆘ 日 期 起 計 的 1 2 個 月  ― ―

(a ) 就 批 給 有 關 牌 照 或 有 關 牌 照 的 續 期 而 提 出 的 申 請 被 拒 絕 的 日 期 ；

(b ) 監 管 局 撤 銷 有 關 牌 照 的 日 期 ； 或

(c ) 針 對 該 項 拒 絕 或 撤 銷 而 提 出 的 ㆖ 訴（ 如 有 的 話 ）獲 裁 定 或 被 放 棄 的 日 期 ，

視 屬 何 情 況 而 定 。

1 6 . 在 申 請 有 待 處 置 期 間 作 出 的 作 為 不 屬 違 反在 申 請 有 待 處 置 期 間 作 出 的 作 為 不 屬 違 反在 申 請 有 待 處 置 期 間 作 出 的 作 為 不 屬 違 反在 申 請 有 待 處 置 期 間 作 出 的 作 為 不 屬 違 反

本 條 例 第本 條 例 第本 條 例 第本 條 例 第 1 5 及及及及 1 6 條條條條

( 1 ) 如 任 何 申 請 ㆟ 在 實 施 日 期 前 已 按 照 本 規 例 就 批 給 牌 照 提 出 申 請，但 該 申 請

在 實 施 日 期 當 日 或 之 前 仍 未 獲 最 終 處 置，則 該 申 請 ㆟ 不 得 僅 以 他 在 實 施 日 期 至 他 獲 批 給 並 接

獲 該 牌 照 的 日 期 的 期 間 內，或 在 實 施 日 期 至 他 獲 通 知 該 申 請 被 拒 絕 的 日 期 的 期 間 內 作 出 有 關

條 文 所 提 述 的 任 何 事 情 為 理 由 ， 而 被 視 為 違 反 該 有 關 條 文 。

( 2 ) 在 本 條 ㆗ ， “ 有 關 條 文 ” ( r e l e va n t  p r o v i s io n )  ― ―

(a ) 就 批 給 ㆞ 產 代 理 牌 照 而 提 出 的 申 請 而 言 ， 指 本 條 例 第 1 5 條 ；

(b ) 就 批 給 營 業 員 牌 照 而 提 出 的 申 請 而 言 ， 指 本 條 例 第 1 6 條 。

(e ) a p p ly  t o  t he  Au t ho r i t y  t o  ha ve  h i s  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f
b us ine s s  a me nd e d  und e r  s e c t io n  1 2  i f  a ny  ma t t e r  s t a t e d  t he r e in  i s
fo r  a ny  r e a s o n  inc o r r e c t .

( 2 ) E ve r y  l i c e ns e e  s ha l l ,  up o n  r e q ue s t  i n  w r i t i ng  b y  t he  Au t ho r i t y ,  s u r r e nd e r  h i s
l i c e nc e  t o  t he  Au t ho r i t y  fo r  a me nd me n t  o r  va r i a t io n  o f  a ny  e x i s t ing  c o nd i t io ns  o r  fo r  a t t a c hme n t
o f  ne w  c o nd i t io ns .

( 3 ) Fo r  t he  p u r p o s e  o f  t h i s  s e c t io n ,  w he r e  a  l i c e ns e d  e s t a t e  a ge n t  c a r r i e s  o n  a t
a ny  p la c e  e s t a t e  a ge nc y  b us ine s s  und e r  d i f fe r e n t  b us ine s s  na me s ,  he  s ha l l  d i s p la y  a t  t ha t  p l a c e  a
s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s  fo r  e a c h  a nd  e ve r y  b us ine s s  na me  s o  us e d .

1 5 . A p p l i c a t i on  f or  l i c e nc e  not  t o  b e  m a d e
wi t h i n  p r e s c r i b e d  p e r i od
T he  p e r io d  p r e s c r ib e d  fo r  t he  p u r p o s e s  o f  s e c t io n  2 5  o f  t he  O r d ina nc e  i s  1 2  mo n t hs

c o mme nc ing  o n -
(a ) t he  d a t e  o n  w h ic h  t he  a p p l i c a t io n  fo r  t he  g r a n t  o r  r e ne w a l  o f  t he

l i c e nc e  c o nc e r ne d  i s  r e fus e d ;
(b ) t he  d a t e  o n  w h ic h  t he  l i c e nc e  c o nc e r ne d  i s  r e vo k e d  b y  t he

Aut ho r i t y ;  o r
(c ) t he  d a t e  o n  w h ic h  a n  a p p e a l  ( i f  a ny )  a ga ins t  t he  r e fus a l  o r

r e vo c a t io n  i s  d e t e r mine d  o r  a b a nd o ne d ,
a s  t he  c a s e  ma y  b e .

1 6 . A c t s  p e nd i ng  d i s p os a l  o f  a p p l i c a t i on  not
c ons i d e r e d  c ont r a v e nt i on  o f  s e c t i ons
1 5  a nd  1 6  o f  t he  O r d i na nc e
( 1 ) I f  a n  a p p l i c a t io n  ha s  b e e n  ma d e  fo r  t he  g r a n t  o f  a  l i c e nc e  b y  a n  a p p l i c a n t  in

a c c o r d a nc e  w i t h  t h i s  R e gu la t io n  b e fo r e  t he  imp le me n t a t io n  d a t e  a nd  ha s  no t  b e e n  f ina l ly  d i s p o s e d
o f  o n  o r  b e fo r e  t he  imp le me n t a t io n  d a t e ,  t he n  t he  a p p l i c a n t  s ha l l  no t ,  b y  r e a s o n  o n ly  o f  h i s  d o ing
a ny t h ing  r e fe r r e d  t o  in  t he  r e l e va n t  p r o v i s io n  d u r ing  t he  p e r io d  f r o m t he  imp le me n t a t io n  d a t e  t o
t he  d a t e  w he n  t he  l i c e nc e  i s  g r a n t e d  a nd  r e c e ive d  b y  h im o r  w he n  he  i s  no t i f i e d  o f  t he  r e fus a l  o f
t he  a p p l i c a t io n ,  b e  r e ga r d e d  a s  c o n t r a ve n ing  t he  r e l e va n t  p r o v i s io n .

( 2 ) I n  t h i s  s e c t io n ,  " r e l e va n t  p r o v i s io n"（ 有 關 條 文 ） me a ns -
(a ) i n  t he  c a s e  o f  a n  a p p l i c a t io n  fo r  t he  g r a n t  o f  a n  e s t a t e  a ge n t ' s

l i c e nc e ,  s e c t io n  1 5  o f  t he  O r d ina nc e ;
(b ) i n  t he  c a s e  o f  a n  a p p l i c a t io n  fo r  t he  g r a n t  o f  a  s a l e s p e r s o n ' s

l i c e nc e ,  s e c t io n  1 6  o f  t he  O r d ina nc e .
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附 表 1 〔 第 4 條 〕

索 引

牌 照 登 記 冊 表 格 1
就 批 給 ㆞ 產 代 理 （ 個 ㆟ ） 牌 照 提 出 的 申 請 表 格 2
就 批 給 ㆞ 產 代 理 （ 公 司 ） 牌 照 ／ 營 業 詳 情 說 明 書 提 出 的 申 請 表 格 3
就 批 給 營 業 員 牌 照 提 出 的 申 請 表 格 4
㆞ 產 代 理 （ 個 ㆟ ） 牌 照 表 格 5
㆞ 產 代 理 （ 公 司 ） 牌 照 表 格 6
營 業 員 牌 照 表 格 7
就 批 給 營 業 詳 情 說 明 書 提 出 的 申 請 表 格 8
營 業 詳 情 說 明 書 表 格 9
就 補 發 牌 照 ／ 營 業 詳 情 說 明 書 提 出 的 申 請 表 格 1 0
就 ㆞ 產 代 理 （ 個 ㆟ ） 牌 照 續 期 提 出 的 申 請 表 格 1 1
就 ㆞ 產 代 理 （ 公 司 ） 牌 照 ／ 營 業 詳 情 說 明 書 續 期 提 出 的 申 請 表 格 1 2
就 營 業 員 牌 照 續 期 提 出 的 申 請 表 格 1 3
就 營 業 詳 情 說 明 書 續 期 提 出 的 申 請 表 格 1 4

SCHEDULE 1 [s.4]

INDEX

R e gis t e r  o f  l i c e nc e s Fo r m 1
Ap p l i c a t io n  fo r  t he  g r a n t  o f  e s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  ( ind iv id ua l ) Fo r m 2
Ap p l i c a t io n  fo r  t he  g r a n t  o f  e s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  ( c o mp a ny) / s t a t e me n t  o f Fo r m 3

p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s
Ap p l i c a t io n  fo r  t he  g r a n t  o f  s a l e s p e r s o n ' s  l i c e nc e Fo r m 4
E s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  ( ind iv id ua l ) Fo r m 5
E s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  ( c o mp a ny) Fo r m 6
S a le s p e r s o n ' s  l i c e nc e Fo r m 7
Ap p l i c a t io n  fo r  g r a n t  o f  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s Fo r m 8
S t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s Fo r m 9
Ap p l i c a t io n  fo r  r e p la c e me n t  o f  l i c e nc e / s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s Fo r m 1 0
Ap p l i c a t io n  fo r  r e ne w a l  o f  e s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  ( ind iv id ua l ) Fo r m 1 1
Ap p l i c a t io n  fo r  r e ne w a l  o f  e s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  ( c o mp a ny) / s t a t e me n t  o f Fo r m 1 2

p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s
Ap p l i c a t io n  fo r  r e ne w a l  o f  s a l e s p e r s o n ' s  l i c e nc e Fo r m 1 3
Ap p l i c a t io n  fo r  r e ne w a l  o f  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s Fo r m 1 4



表 格表 格表 格表 格 1 〔 第〔 第〔 第〔 第 4 條 〕條 〕條 〕條 〕

㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局

牌 照 登 記 冊牌 照 登 記 冊牌 照 登 記 冊牌 照 登 記 冊

㆙ 部㆙ 部㆙ 部㆙ 部

牌 照 種 類牌 照 種 類牌 照 種 類牌 照 種 類 ： ㆞ 產 代 理： ㆞ 產 代 理： ㆞ 產 代 理： ㆞ 產 代 理 （ 個 ㆟ ） 牌 照（ 個 ㆟ ） 牌 照（ 個 ㆟ ） 牌 照（ 個 ㆟ ） 牌 照

有 效 期 暫 時 吊 銷 期 間

牌 照 號 碼 持 牌 ㆟ 姓 名 營 業 名 稱

（ 如 適 用 ）

營 業 ㆞ 點

（ 如 適 用 ）

通 訊 用 登 記 ㆞ 址 由 至 由 至 撤 銷 日 期

F o r m  1 [ s . 4 ]

E s t a t e  A g e n t s  A u t h o r i t y

R e g i s t e r  o f  L i c e n c e s

P a r t  A

T y p e  o f  L i c e n c e :  E s t a t e  A g e n t ' s  L i c e n c e  ( I n d i v i d u a l )

Validity Suspension

Licence Number Name of Licensee Business Name

(if applicable)

Place of Business

(if applicable)

Registered Address for

Communication

From To From To Revocation on



表 格表 格表 格表 格 1 〔 第〔 第〔 第〔 第 4 條 〕條 〕條 〕條 〕

㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局

牌 照 登 記 冊牌 照 登 記 冊牌 照 登 記 冊牌 照 登 記 冊

㆚ 部㆚ 部㆚ 部㆚ 部

牌 照 種 類牌 照 種 類牌 照 種 類牌 照 種 類 ： ㆞ 產 代 理： ㆞ 產 代 理： ㆞ 產 代 理： ㆞ 產 代 理 （ 個 ㆟ ） 牌 照（ 個 ㆟ ） 牌 照（ 個 ㆟ ） 牌 照（ 個 ㆟ ） 牌 照

有 效 期 暫 時 吊 銷 期 間

牌 照 號 碼 持 牌 公 司 名 稱 營 業 名 稱 營 業 ㆞ 點 通 訊 用 登 記 ㆞ 址 由 至 由 至 撤 銷 日 期

F o r m  1 [ s . 4 ]

E s t a t e  A g e n t s  A u t h o r i t y

R e g i s t e r  o f  L i c e n c e s

P a r t  B

T y p e  o f  L i c e n c e :  E s t a t e  A g e n t ' s  L i c e n c e  ( I n d i v i d u a l )

Validity Suspension

Licence Number Name of Licensee Business Name Place of Business Registered Address for

Communication

From To From To Revocation on



表 格表 格表 格表 格 1 〔 第〔 第〔 第〔 第 4 條 〕條 〕條 〕條 〕

㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局

牌 照 登 記 冊牌 照 登 記 冊牌 照 登 記 冊牌 照 登 記 冊

㆛ 部㆛ 部㆛ 部㆛ 部

牌 照 種 類牌 照 種 類牌 照 種 類牌 照 種 類 ： 營 業 員 牌 照： 營 業 員 牌 照： 營 業 員 牌 照： 營 業 員 牌 照

有 效 期 暫 時 吊 銷 期 間

牌 照 號 碼 持 牌 ㆟ 姓 名 通 訊 用 登 記 ㆞ 址 由 至 由 至 撤 銷 日 期

F o r m  1 [ s . 4 ]

E s t a t e  A g e n t s  A u t h o r i t y

R e g i s t e r  o f  L i c e n c e s

P a r t  c C

T y p e  o f  L i c e n c e :  S a l e s p e r s o n ‘ s  L i c e n c e

Validity Suspension

Licence Number Name of Licensee Registered Address for Communication From To From To Revocation on
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表 格表 格表 格表 格 5 〔 第〔 第〔 第〔 第 4 條 〕條 〕條 〕條 〕

㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局

《 ㆞ 產 代 理 條 例 》《 ㆞ 產 代 理 條 例 》《 ㆞ 產 代 理 條 例 》《 ㆞ 產 代 理 條 例 》
（ 第（ 第（ 第（ 第 5 1 1 章 ）章 ）章 ）章 ）

㆞ 產 代 理㆞ 產 代 理㆞ 產 代 理㆞ 產 代 理 （ 個 ㆟ ） 牌 照（ 個 ㆟ ） 牌 照（ 個 ㆟ ） 牌 照（ 個 ㆟ ） 牌 照

牌 照 號 碼 ：             

此 牌 照 於                                                                                                                      

批 給                                                                                                                                            

以 ㆞ 產 代 理 身 分 進 行 ㆞ 產 代 理 工 作 。

除 被 暫 時 吊 銷 或 撤 銷 外 ， 本 牌 照 將 於                                                                屆 滿 。

本 牌 照 受 ㆘ 列 條 件 規 限 。

㆒ 般 條 件㆒ 般 條 件㆒ 般 條 件㆒ 般 條 件

1 . 每 名 ㆞ 產 代 理 牌 照 持 有 ㆟ ―

( a ) 須 在 並 保 持 在 他 以 ㆞ 產 代 理 身 分 經 營 業 務 的 每 個 ㆞ 點 的 顯 眼 位 置 展 示 有
關 營 業 詳 情 說 明 書 ；

( b ) 須 在 他 發 出 或 代 他 發 出 的 信 件 、 帳 目 、 收 據 、 單 張 、 小 冊 子 及 其 他 文 件 ㆖
清 楚 而 顯 眼 ㆞ 述 明 以 ㆘ 事 項 ―
( i ) 有 關 持 牌 ㆟ 的 姓 名 或 名 稱 ；
( i i ) 他 的 牌 照 號 碼 ；
( i i i ) 在 有 關 營 業 詳 情 說 明 書 內 述 明 的 營 業 名 稱 ； 及
( i v ) 在 有 關 營 業 詳 情 說 明 書 內 述 明 的 營 業 ㆞ 點 ；

( c ) 須 在 所 有 由 他 或 代 他 發 出 或 發 布 的 廣 告 （ 單 張 及 小 冊 子 除 外 ） 內 清 楚 而 顯
眼 ㆞ 述 明 ( b ) ( i )、 ( i i )及 ( i i i )段 所 規 定 的 資 料 ；

( d ) 不 得 在 批 給 他 的 營 業 詳 情 說 明 書 內 所 指 明 的 營 業 ㆞ 點 以 外 的 ㆞ 點 或 以 該
說 明 書 內 所 指 明 的 營 業 名 稱 以 外 的 名 稱 經 營 ㆞ 產 代 理 業 務 ； 及

( e ) 在 他 的 營 業 詳 情 說 明 書 內 所 述 任 何 事 項 因 任 何 理 由 而 屬 不 正 確 時 ， 須 根 據
《 ㆞ 產 代 理 （ 發 牌 ）規 例 》（ 第 5 1 1 章 ， 附 屬 法 例 ）第 1 2 條 向 ㆞ 產 代 理 監
管 局 申 請 將 該 說 明 書 修 訂 。

2 . 每 名 持 牌 ㆟ 須 按 ㆞ 產 代 理 監 管 局 的 書 面 請 求 將 他 的 牌 照 交 回 ㆞ 產 代 理 監 管 局 ， 以 修 訂 或 更 改 現
有 條 件 或 將 新 條 件 附 加 於 牌 照 。

3 . 為 施 行 此 等 條 件 ， 凡 持 牌 ㆞ 產 代 理 在 任 何 ㆞ 點 以 不 同 的 營 業 名 稱 經 營 ㆞ 產 代 理 業 務 ， 他 須 在 該
㆞ 點 就 每 個 如 此 使 用 的 營 業 名 稱 展 示 ㆒ 份 營 業 詳 情 說 明 書 。

其 他 條 件其 他 條 件其 他 條 件其 他 條 件

1 . 〔 ㆞ 產 代 理 監 管 局 根 據 本 條 例 第 1 7 ( 3 )條 所 施 加 之 任 何 其 他 條 件 〕

FORM 5 [s.4]

ESTATE AGENTS AUTHORITY

ESTATE AGENTS ORDINANCE
(Chapter 511)

ESTATE AGENT'S LICENCE (INDIVIDUAL)

Licence No.:                                       

LICENCE IS GRANTED on                                                                                                                                                            

to                                                                                                                                                                                                                             

to carry on estate agency work as an estate agent.

This licence shall, unless carlier suspended or revoked, cease to have effect on                                                                                  

This licence is subject to the conditions set out herein.

General Conditions

1. Every holder of an estate agent's licence shall:

(a) display and keep displayed, at a conspicuous position at each place at which he carries on business
as an estate agent, the relevant statement of particulars of business.

(b) state clearly and conspicuously on any letter, account, receipt, pamphlet, brochure and other
document issued by him or on his behalf the following -

(i) the name of the licensee;

(ii) the number of his licence;

(iii) the business name as stated in the relevant statement of particulars of business; and

(iv) the place of business as stated in the relevant statement of particulars of business;

(c) state clearly and conspicuously in all advertisements, pamphlets and brochures excepted, by him or
on his behalf, the items in paragraph (b)(i), (ii) and (iii);

(d) not carry on estate agency business under a business name or at a place of business other than the
one specified in a statement of particulars of business granted to him, and

(e) apply to the Estate Agents Authority to have his statement of particulars of business amended
under section 12 of the Estate Agents (Licensing) Regulation (Cap. 511 sub. leg), if any matter
stated therein is for any reason incorrect.

2. Every licensee shall, upon request in writing by the Estate Agents Authority, surrender his licence to the Estate Agents Authority
for amendment or variation of any existing conditions or for attachment of new conditions.

3. For the purpose of these conditions, where a licensed estate agent carries on at any place estate agency business under different
business names, he shall display at that place a statement of particulars of business for each and every business name so used.

Other Conditions

1. [Any other conditions imposed by the Estate Agents Authority under section 17(3) of the Ordinance]

簽 署                                            Signed
㆞ 產 代 理 監 管 局 蓋 印 ㆞ 產 代 理 監 管 局 行 政 總 裁 EAA Stamp CHIEF EXECUTIVE OFFICER

ESTATE AGENTS AUTHORITY
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表 格表 格表 格表 格 6 〔 第〔 第〔 第〔 第 4 條 〕條 〕條 〕條 〕

㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局

《 ㆞ 產 代 理 條 例 》《 ㆞ 產 代 理 條 例 》《 ㆞ 產 代 理 條 例 》《 ㆞ 產 代 理 條 例 》
（ 第（ 第（ 第（ 第 5 1 1 章 ）章 ）章 ）章 ）

㆞ 產 代 理㆞ 產 代 理㆞ 產 代 理㆞ 產 代 理 （ 公 司 ） 牌 照（ 公 司 ） 牌 照（ 公 司 ） 牌 照（ 公 司 ） 牌 照

牌 照 號 碼 ：                  

此 牌 照 於                                                                                                                  

批 給                                                                                                                                       

以 ㆞ 產 代 理 身 分 進 行 ㆞ 產 代 理 工 作 。

除 被 暫 時 吊 銷 或 撤 銷 外 ， 本 牌 照 將 於                                                                  屆 滿 。

本 牌 照 受 ㆘ 列 條 件 規 限 。

㆒ 般 條 件㆒ 般 條 件㆒ 般 條 件㆒ 般 條 件

1 . 每 名 ㆞ 產 代 理 牌 照 持 有 ㆟ ―

( a ) 須 在 並 保 持 在 他 以 ㆞ 產 代 理 身 分 經 營 業 務 的 每 個 ㆞ 點 的 顯 眼 位 置 展 示 有 關 營 業 詳
情 說 明 書 ；

( b ) 須 在 他 發 出 或 代 他 發 出 的 信 件 、 帳 目 、 收 據 、 單 張 、 小 冊 子 及 其 他 文 件 ㆖ 清 楚 而
顯 眼 ㆞ 述 明 以 ㆘ 事 項 ―

( i ) 有 關 持 牌 ㆟ 的 姓 名 或 名 稱 ；

( i i ) 他 的 牌 照 號 碼 ；

( i i i ) 在 有 關 營 業 詳 情 說 明 書 內 述 明 的 營 業 名 稱 ； 及

( i v ) 在 有 關 營 業 詳 情 說 明 書 內 述 明 的 營 業 ㆞ 點 ；

( c ) 須 在 所 有 由 他 或 代 他 發 出 或 發 布 的 廣 告 （ 單 張 及 小 冊 子 除 外 ） 內 清 楚 而 顯 眼 ㆞ 述
明 ( b ) ( i )、 ( i i )及 ( i i i )段 所 規 定 的 資 料 ；

( d ) 不 得 在 批 給 他 的 營 業 詳 情 說 明 書 內 所 指 明 的 營 業 ㆞ 點 以 外 的 ㆞ 點 或 以 該 說 明 書 內
所 指 明 的 營 業 名 稱 以 外 的 名 稱 經 營 ㆞ 產 代 理 業 務 ； 及

( e ) 在 他 的 營 業 詳 情 說 明 書 內 所 述 任 何 事 項 因 任 何 理 由 而 屬 不 正 確 時 ， 須 根 據 《 ㆞ 產
代 理 （ 發 牌 ） 規 例 》（ 第 5 1 1 章 ， 附 屬 法 例 ） 第 1 2 條 向 ㆞ 產 代 理 監 管 局 申 請 將 該
說 明 書 修 訂 。

2 . 每 名 持 牌 ㆟ 須 按 ㆞ 產 代 理 監 管 局 的 書 面 請 求 將 他 的 牌 照 交 回 ㆞ 產 代 理 監 管 局，以 修 訂 或 更 改
現 有 條 件 或 將 新 條 件 附 加 於 牌 照 。

3 . 為 施 行 此 等 條 件，凡 持 牌 ㆞ 產 代 理 在 任 何 ㆞ 點 以 不 同 的 營 業 名 稱 經 營 ㆞ 產 代 理 業 務，他 須 在
該 ㆞ 點 就 每 個 如 此 使 用 的 營 業 名 稱 展 示 ㆒ 份 營 業 詳 情 說 明 書 。

其 他 條 件其 他 條 件其 他 條 件其 他 條 件

1 . 〔 ㆞ 產 代 理 監 管 局 根 據 本 條 例 第 1 7 ( 3 )條 所 施 加 之 任 何 其 他 條 件 〕

FORM 6 [s.4]

ESTATE AGENTS AUTHORITY

ESTATE AGENTS ORDINANCE
(Chapter 511)

ESTATE AGENT'S LICENCE (COMPANY)

Licence No.:                                             

LICENCE IS GRANTED on                                                                                                                                                               

to                                                                                                                                                                                                                               

to carry on estate agency work as an estate agent.

This licence shall, unless carlier suspended or revoked, cease to have effect on                                                                               .

This licence is subject to the conditions set out herein.

General Conditions

1. Every holder of an estate agent's licence shall:

(a) display and keep displayed, at a conspicuous position at each place at which he carries on business as an estate agent,
the relevant statement of particulars of business.

(b) state clearly and conspicuously on any letter, account, receipt, pamphlet, brochure and other document issued by him
or on his behalf the following -

(i) the name of the licensee;

(ii) the number of his licence;

(iii) the business name as stated in the relevant statement of particulars of business; and

(iv) the place of business as stated in the relevant statement of particulars of business;

(c) state clearly and conspicuously in all advertisements, pamphlets and brochures excepted, by him or on his behalf, the
items in paragraph (b)(i), (ii) and (iii);

(d) not carry on estate agency business under a business name or at a place of business other than the one specified in a
statement of particulars of business granted to him, and

(e) apply to the Estate Agents Authority to have his statement of particulars of business amended under section 12 of the
Estate Agents (Licensing) Regulation (Cap. 511 sub. leg), if any matter stated therein is for any reason incorrect.

2. Every licensee shall, upon request in writing by the Estate Agents Authority, surrender his licence to the Estate Agents Authority for
amendment or variation of any existing conditions or for attachment of new conditions.

3. For the purpose of these conditions, where a licensed estate agent carries on at any place estate agency business under different
business names, he shall display at that place a statement of particulars of business for each and every business name so used.

Other Conditions

1. [Any other conditions imposed by the Estate Agents Authority under section 17(3) of the Ordinance]

簽 署                                            Signed
㆞ 產 代 理 監 管 局 蓋 印 ㆞ 產 代 理 監 管 局 行 政 總 裁 EAA Stamp CHIEF EXECUTIVE OFFICER

 ESTATE AGENTS AUTHORITY
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表 格 7 〔 第 4 條 〕

㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局

《 ㆞ 產 代 理 條 例 》《 ㆞ 產 代 理 條 例 》《 ㆞ 產 代 理 條 例 》《 ㆞ 產 代 理 條 例 》
（ 第（ 第（ 第（ 第 5 1 1 章 ）章 ）章 ）章 ）

營 業 員 牌 照營 業 員 牌 照營 業 員 牌 照營 業 員 牌 照

牌 照 號 碼 ：                         

此 牌 照 於                                                                                                                   

批 給                                                                                                                                        

以 營 業 員 身 分 進 行 ㆞ 產 代 理 工 作 。

除 被 暫 時 吊 銷 或 撤 銷 外 ， 本 牌 照 將 於                                                           屆 滿 。

本 牌 照 受 ㆘ 列 條 件 規 限 。

㆒ 般 條 件㆒ 般 條 件㆒ 般 條 件㆒ 般 條 件

1 每 名 持 牌 ㆟ 須 按 ㆞ 產 代 理 監 管 局 的 書 面 請 求 將 他 的 牌 照 交 回 ㆞ 產 代 理 監 管 局，以 修 訂 或 更 改
現 有 條 件 或 將 新 條 件 附 加 於 牌 照 。

其 他 條 件其 他 條 件其 他 條 件其 他 條 件

1 〔 ㆞ 產 代 理 監 管 局 根 據 本 條 例 第 1 7 ( 3 )條 所 施 加 之 任 何 其 他 條 件 〕

FORM 7 [s.4]

ESTATE AGENTS AUTHORITY

ESTATE AGENTS ORDINANCE
(Chapter 511)

SALESPERSON'S LICENCE

Licence No.:                                                         

LICENCE IS GRANTED on                                                                                                                                                               

to                                                                                                                                                                                                                                

to carry on estate agency work as a salesperson.

This licence shall, unless carlier suspended or revoked, cease to have effect on                                                                            .

This licence is subject to the conditions set out herein.

General Conditions

1 Every licensee shall, upon request in writing by the Authority, surrender his licence to the Authority for amendment or variation of any
existing conditions or for attachment of new conditions.

Other Conditions

1 [Any other conditions imposed by the Estate Agents Authority under section 17(3) of the Ordinance]

簽 署                                            Signed
㆞ 產 代 理 監 管 局 蓋 印 ㆞ 產 代 理 監 管 局 行 政 總 裁 EAA Stamp CHIEF EXECUTIVE OFFICER

 ESTATE AGENTS AUTHORITY
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表 格表 格表 格表 格 9 〔 第 4 條 〕

㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局㆞ 產 代 理 監 管 局

《 ㆞ 產 代 理 條 例 》《 ㆞ 產 代 理 條 例 》《 ㆞ 產 代 理 條 例 》《 ㆞ 產 代 理 條 例 》
（ 第（ 第（ 第（ 第 5 1 1 章 ）章 ）章 ）章 ）

營 業 詳 情 說 明 書營 業 詳 情 說 明 書營 業 詳 情 說 明 書營 業 詳 情 說 明 書

持 牌 ㆟ 資 料持 牌 ㆟ 資 料持 牌 ㆟ 資 料持 牌 ㆟ 資 料

營業詳情說明書號碼營業詳情說明書號碼營業詳情說明書號碼營業詳情說明書號碼：：：：

本 營 業 詳 情 說 明 書 有 效 期 由本 營 業 詳 情 說 明 書 有 效 期 由本 營 業 詳 情 說 明 書 有 效 期 由本 營 業 詳 情 說 明 書 有 效 期 由                                                          至                                                     

以 ㆖ 持 牌 ㆟ 受 ㆘ 列 條 件 規 限 。

㆒ 般 條 件㆒ 般 條 件㆒ 般 條 件㆒ 般 條 件

1 . 每 名 ㆞ 產 代 理 牌 照 持 有 ㆟ ―

( a ) 須 在 並 保 持 在 他 以 ㆞ 產 代 理 身 分 經 營 業 務 的 每 個 ㆞ 點 的 顯 眼 位 置 展 示 有 關 營 業 詳 情 說 明 書 ：

( b ) 須 在 他 發 出 或 代 他 發 出 的 信 件 、 帳 目 、 收 據 、 單 張 、 小 冊 子 及 其 他 文 件 ㆖ 清 楚 而 顯 眼 ㆞ 述 明 以
㆘ 事 項 ―

( i ) 有 關 持 牌 ㆟ 的 姓 名 或 名 稱 ；

( i i ) 他 的 牌 照 號 碼 ；

( i i i ) 在 有 關 營 業 詳 情 說 明 書 內 述 明 的 營 業 名 稱 ； 及

( i v ) 在 有 關 營 業 詳 情 說 明 書 內 述 明 的 營 業 ㆞ 點 ；

( c ) 須 在 所 有 由 他 或 代 他 發 出 或 發 布 的 廣 告 （ 單 張 及 小 冊 子 除 外 ） 內 清 楚 而 顯 眼 ㆞ 述 明 ( b ) ( i )、 ( i i )
及 ( i i i ) 段 所 規 定 的 資 料 ；

( d ) 不 得 在 批 給 他 的 營 業 詳 情 說 明 書 內 所 指 明 的 營 業 ㆞ 點 以 外 的 ㆞ 點 或 以 該 說 明 書 內 所 指 明 的 營
業 名 稱 以 外 的 名 稱 經 營 ㆞ 產 代 理 業 務 ； 及

( e ) 在 他 的 營 業 詳 情 說 明 書 內 所 述 任 何 事 項 因 任 何 理 由 而 屬 不 正 確 時 ， 須 根 據 《 ㆞ 產 代 理 （ 發 牌 ）
規 例 》 （ 第 5 1 1 章 ， 附 屬 法 例 ） 第 1 2 條 向 ㆞ 產 代 理 監 管 局 申 請 將 該 說 明 書 修 訂 。

2 . 每 名 持 牌 ㆟ 須 按 ㆞ 產 代 理 監 管 局 的 書 面 請 求 將 他 的 牌 照 交 回 ㆞ 產 代 理 監 管 局，以 修 訂 或 更 改 現 有 條 件 或 將
新 條 件 附 加 於 牌 照 。

3 . 為 施 行 此 等 條 件 ， 凡 持 牌 ㆞ 產 代 理 在 任 何 ㆞ 點 以 不 同 的 營 業 名 稱 經 營 ㆞ 產 代 理 業 務 ， 他 須 在 該 ㆞ 點 就 每 個
如 此 使 用 的 營 業 名 稱 展 示 ㆒ 份 營 業 詳 情 說 明 書 。

其 他 條 件其 他 條 件其 他 條 件其 他 條 件

1 . 〔 ㆞ 產 代 理 監 管 局 根 據 本 條 例 第 1 7 ( 3 ) 條 所 施 加 之 任 何 其 他 條 件 〕

FORM 9 [s.4]

ESTATE AGENTS AUTHORITY

ESTATE AGENTS ORDINANCE
(Chapter 511)

STATEMENT OF PARTICULARS OF BUSINESS

Information on licensee(s)

Statement of Particulars of Business Number:

This Statement of Particulars of Business is valid from                                                                                             to                                                                                   

The licensee(s) above is/are subject to the conditions set out herein.

General Conditions

1. Every holder of an estate agent's licence shall:

(a) display and keep displayed, at a conspicuous position at each place at which he carries on business as an estate agent, the relevant statement of particulars of
business;

(b) state clearly and conspicuously on any letter, account, receipt, pamphlet, brochure and other document issued by him or on his behalf the following -

(i) the name of the licensee;

(ii) the number of his licence;

(iii) the business name as stated in the relevant statement of particulars of business; and

(iv) the place of business as stated in the relevant statement of particulars of business;

(c) state clearly and conspicuously in all advertisements, pamphlets and brochures excepted, by him or on his behalf, the items in paragraph (b)(i), (ii) and (iii);

(d) not carry on estate agency business under a business name or at a place of business other than the one specified in a statement of particulars of business
granted to him; and

(e) apply to the Estate Agents Authority to have his statement of particulars of business amended under section 12 of the Estate Agents (Licensing) Regulation
(Cap. 511 sub. leg), if any matter stated therein is for any reason incorrect.

2. Every licensee shall, upon request in writing by the Estate Agents Authority, surrender his licence to the Estate Agents Authority for amendment or variation of any
existing conditions or for attachment of new conditions.

3. For the purpose of these conditions, where a licensed estate agent carries on at any place estate agency business under different business names, he shall display at that
place a statement of particulars of business for each and every business name so used.

Other Conditions

1. [Any other conditions imposed by the Estate Agents Authority under section 17(3) of the Ordinance]

簽 署                                                 Signed
㆞ 產 代 理 監 管 局 蓋 印 ㆞ 產 代 理 監 管 局 行 政 總 裁 EAA Stamp CHIEF EXECUTIVE OFFICER

 ESTATE AGENTS AUTHORITY

營 業 名 稱

營 業 ㆞ 點

持 牌 ㆟ 姓 名 ㆞ 產 代 理 牌 照 號 碼 有 效 期 屆 滿 日
Name of licensee(s) Number of the Estate Agent‘s

Licence(s)
Expiry Date(s)

Business Name

Place of busiiness
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附 表 2 〔 第 5 條 〕

費 用

項 收 費 事 項 費 用
$

1 . 牌 照 的 批 給 或 續 期

(a ) 營 業 員 牌 照 每 年 $ 2 , 3 0 0

(b ) ㆞ 產 代 理 （ 個 ㆟ ） 牌 照
― ― 個 ㆟ ㆞ 產 代 理

每 年 $ 3 , 6 0 0
另 加
― ― 在 ㆒ 個 營 業 ㆞ 點 以 每 個 營 業 名 稱 經 營 獨 資 每 年 $ 3 , 8 0 0

／ 合 夥 業 務

另 加
― ― 在 每 個 額 外 營 業 ㆞ 點 以 每 個 營 業 名 稱 營 業 每 年 $ 3 , 8 0 0

(c ) ㆞ 產 代 理 （ 公 司 ） 牌 照
― ― 以 ㆒ 個 營 業 名 稱 ― ―

( i ) 在 ㆒ 個 營 業 ㆞ 點 營 業 每 年 $ 5 , 0 0 0
( i i ) 在 每 個 額 外 營 業 ㆞ 點 營 業 每 年 $ 3 , 8 0 0

另 加
― ― 以 每 個 額 外 營 業 名 稱 ― ―

( i ) 在 ㆒ 個 營 業 ㆞ 點 營 業 每 年 $ 5 , 0 0 0
( i i ) 在 每 個 額 外 營 業 ㆞ 點 營 業 每 年 $ 3 , 8 0 0

凡 批 給 牌 照 或 為 牌 照 續 期 為 期 少 於 ㆒ 年 ， 須 繳 付 的
牌 照 費 須 參 照 月 份 數 目 按 比 例 計 算 ， 而 不 足 ㆒ 個 月
亦 作 ㆒ 個 月 計 算 。

2 . 補 發 牌 照 或 營 業 詳 情 說 明 書 3 0 0

3 . 修 訂 牌 照 的 詳 情 或 營 業 詳 情 說 明 書 的 詳 情 3 0 0

4 . 核 證 登 記 冊 內 任 何 記 項 的 副 本 或 摘 錄 1 5 0

㆞ 產 代 理 監 管 局 主 席
張 建 東

1 9 9 8 年 1 0 月 1 3 日

S C HE D U LE  2 [ s . 5 ]

FEES

Item Matter in respect of which the fee is payable Fee
$

1. Grant or renewal of a licence

(a) Salesperson's licence 2,300 per year

(b) Estate agent's licence (individual)
– for individual estate agent 3,600 per year

plus
– for operation of a sole proprietorship/partnership  3,800 per year

under each business name at one place of business

plus
– for operation of each additional place of 3,800 per year

business under each business name

(c) Estate agent's licence (company)
– for operating under one business name

(i) at one place of business 5,000 per year
(ii) at each additional place of business 3,800 per year

plus
– for operating under each additional business

name-
(i) at one place of business 5,000 per year
(ii) at each additional place of business 3,800 per year

Where a licence is granted or renewed for a period less
than one year, the licence fee payable shall be calculated
on a pro rata basis by reference to the number of months
and part of a month shall be reckoned as a month.

2. Replacement of a licence or a statement of particulars of business 300

3. Amending particulars of a licence or a statement of particulars of business 300

4. Certification of a copy of or extract from any entry in the register 150

Marvin CHEUNG Kin-tung
Chairman,

Estate Agents Authority

13 October 1998
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費 用

項 收 費 事 項 費 用
$

1 . 牌 照 的 批 給 或 續 期

(a ) 營 業 員 牌 照 每 年 $ 2 , 3 0 0

(b ) ㆞ 產 代 理 （ 個 ㆟ ） 牌 照
― ― 個 ㆟ ㆞ 產 代 理 每 年 $ 3 , 6 0 0

另 加
― ― 在 ㆒ 個 營 業 ㆞ 點 以 每 個 營 業 名 稱 經 營 獨 資 每 年 $ 3 , 8 0 0
／ 合 夥 業 務

另 加
― ― 在 每 個 額 外 營 業 ㆞ 點 以 每 個 營 業 名 稱 營 業 每 年 $ 3 , 8 0 0

(c ) ㆞ 產 代 理 （ 公 司 ） 牌 照
― ― 以 ㆒ 個 營 業 名 稱 ― ―

( i ) 在 ㆒ 個 營 業 ㆞ 點 營 業 每 年 $ 5 , 0 0 0
( i i ) 在 每 個 額 外 營 業 ㆞ 點 營 業 每 年 $ 3 , 8 0 0

另 加
― ― 以 每 個 額 外 營 業 名 稱 ― ―

( i ) 在 ㆒ 個 營 業 ㆞ 點 營 業 每 年 $ 5 , 0 0 0
( i i ) 在 每 個 額 外 營 業 ㆞ 點 營 業 每 年 $ 3 , 8 0 0

凡 批 給 牌 照 或 為 牌 照 續 期 為 期 少 於 ㆒ 年 ， 須 繳 付 的
牌 照 費 須 參 照 月 份 數 目 按 比 例 計 算 ， 而 不 足 ㆒ 個 月
亦 作 ㆒ 個 月 計 算 。

2 . 補 發 牌 照 或 營 業 詳 情 說 明 書 3 0 0

3 . 修 訂 牌 照 的 詳 情 或 營 業 詳 情 說 明 書 的 詳 情 3 0 0

4 . 核 證 登 記 冊 內 任 何 記 項 的 副 本 或 摘 錄 1 5 0

㆞ 產 代 理 監 管 局 主 席
張 建 東

1 9 9 8 年 1 0 月 1 3 日

S C HE D U LE  2 [ s . 5 ]

FE E S

I t e m M a t t e r  in  r e s p e c t  o f  w h ic h  t he  fe e  i s  p a ya b le Fe e
$

1 . G r a n t  o r  r e ne w a l  o f  a  l i c e nc e

(a ) S a le s p e r s o n ' s  l i c e nc e 2 , 3 0 0  p e r  ye a r

(b ) E s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  ( ind iv id ua l )
- fo r  ind iv id ua l  e s t a t e  a ge n t 3 , 6 0 0  p e r  ye a r

p lus
- fo r  o p e r a t io n  o f  a  s o le  p r o p r i e t o r s h ip / p a r t ne r s h ip 3 , 8 0 0
p e r  ye a r

und e r  e a c h  b us ine s s  na me  a t  o ne  p la c e  o f  b us ine s s

p lus
- fo r  o p e r a t io n  o f  e a c h  a d d i t io na l  p l a c e  o f 3 , 8 0 0  p e r  ye a r

b us ine s s  und e r  e a c h  b us ine s s  na me

( c ) E s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  ( c o mp a ny)
- fo r  o p e r a t ing  und e r  o ne  b us ine s s  na me -

( i ) a t  o ne  p la c e  o f  b us ine s s 5 , 0 0 0  p e r  ye a r
( i i ) a t  e a c h  a d d i t io na l  p l a c e  o f  b us ine s s 3 , 8 0 0  p e r  ye a r

p lus
- fo r  o p e r a t ing  und e r  e a c h  a d d i t io na l  b us ine s s  na me -

( i ) a t  o ne  p la c e  o f  b us ine s s 5 , 0 0 0  p e r  ye a r
( i i ) a t  e a c h  a d d i t io na l  p l a c e  o f  b us ine s s 3 , 8 0 0  p e r  ye a r

W he r e  a  l i c e nc e  i s  g r a n t e d  o r  r e ne w e d  fo r  a  p e r io d  l e s s
t ha n  o ne  ye a r ,  t he  l i c e nc e  fe e  p a ya b le  s ha l l  b e  c a l c u la t e d
o n  a  p r o  r a t a  b a s i s  b y  r e fe r e nc e  t o  t he  numb e r  o f  mo n t hs
a nd  p a r t  o f  a  mo n t h  s ha l l  b e  r e c k o ne d  a s  a  mo n t h .

2 . R e p la c e me n t  o f  a  l i c e nc e  o r  a  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s 3 0 0

3 . Ame nd ing  p a r t i c u la r s  o f  a  l i c e nc e  o r  a  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s 3 0 0

4 . C e r t i f i c a t io n  o f  a  c o p y  o f  o r  e x t r a c t  f r o m a ny  e n t r y  in  t he  r e g i s t e r 1 5 0

M a r v in  C HE U N G  Kin - t ung
C ha i r ma n ,

E s t a t e  Age n t s  Au t ho r i t y

1 3  O c t o b e r  1 9 9 8
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註 釋

本 規 例 就 ㆞ 產 代 理 及 營 業 員 的 發 牌 訂 定 條 文 。

2 . 第 3 及 4 條 及 附 表 1 訂 明 備 存 登 記 冊 的 形 式 及 格 式 和 以 ㆘ 各 項 的 表 格 及 其 內 須 載 有

的 詳 情  ― ―

(a ) 就 牌 照 及 營 業 詳 情 說 明 書 的 批 給 、 續 期 及 補 發 而 提 出 的 申 請 ；

(b ) 牌 照 ；

(c ) 營 業 詳 情 說 明 書 。

3 . 第 5 條 及 附 表 2 就 以 ㆘ 事 項 訂 明 費 用  ― ―

(a ) 牌 照 的 批 給 、 續 期 、 修 訂 及 補 發 ；

(b ) 營 業 詳 情 說 明 書 的 修 訂 及 補 發 ； 及

(c ) 登 記 冊 的 核 證 副 本 或 摘 錄 。

4 . 獲 持 牌 ㆟ 資 格 的 最 低 年 齡 訂 明 為 1 8 歲 。 （ 第 6 條 ）

5 . 取 得 牌 照 的 學 歷 訂 明 為 完 成 ㆗ 學 五 年 級 或 同 等 程 度 的 教 育，且 須 在 監 管 局 指 明 的 有

關 資 格 考 試 ㆗ 考 獲 合 格 成 績 。 對 在 1 9 9 9 年 1 月 1 日 前 具 有 ㆞ 產 代 理 工 作 經 驗 的 個 ㆟ 亦 訂 明

有 替 代 的 規 定 。 （ 第 7 條 ）

6 . 持 牌 ㆞ 產 代 理 公 司 須 有 至 少 ㆒ 名 董 事 是 持 牌 ㆞ 產 代 理 。 （ 第 8 條 ）

7 . 牌 照 的 有 效 期 為 1 2 個 月 或 牌 照 所 指 明 的 較 短 期 間 。 （ 第 9 條 ）

8 . 持 牌 ㆞ 產 代 理 須 就 他 經 營 ㆞ 產 代 理 業 務 的 每 個 營 業 ㆞ 點 及 每 個 營 業 名 稱 繳 付 牌 照

費 的 有 關 部 分 ， 及 向 監 管 局 取 得 營 業 詳 情 說 明 書 ， 以 在 有 關 ㆞ 點 展 示 。 （ 第 1 0 條 ）

9 . 第 1 1 及 1 2 條 就 牌 照 或 營 業 詳 情 說 明 書 的 補 發 及 修 訂 訂 定 條 文 。

1 0 . 牌 照 的 續 期 申 請 須 於 牌 照 有 效 期 屆 滿 前 不 多 於 3 個 月 但 不 少 於 1 個 月 的 期 間 內 提

出 。 （ 第 1 3 條 ）

E xp la na t o r y  N o t e

T h i s  R e gu la t io n  p r o v id e s  fo r  t he  l i c e ns ing  o f  e s t a t e  a ge n t s  a nd  s a l e s p e r s o ns .

2 . S e c t io ns  3  a nd  4  a nd  S c he d u le  1  p r e s c r ib e  t he  ma nne r  a nd  fo r m in  w h ic h  t he  r e g i s t e r  i s
t o  b e  k e p t  a nd  t he  fo r m o f  a nd  p a r t i c u la r s  t o  b e  c o n t a ine d  in -

(a ) a p p l i c a t io ns  fo r  t he  g r a n t ,  r e ne w a l  a nd  r e p la c e me n t  o f  l i c e nc e s  a nd
o f  s t a t e me n t s  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s ;

(b ) l i c e nc e s ;
(c ) s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s .

3 . S e c t io n  5  a nd  S c he d u le  2  p r e s c r ib e  fe e s  fo r -
(a ) t he  g r a n t ,  r e ne w a l ,  a me nd me n t  a nd  r e p la c e me n t  o f  l i c e nc e s ;
(b ) a me nd me n t  a nd  r e p la c e me n t  o f  a  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f

b us ine s s ;  a nd
(c ) c e r t i f i e d  c o p ie s  o r  e x t r a c t s  o f  t he  r e g i s t e r .

4 . T he  min imum a ge  fo r  e l ig ib i l i t y  o f  a  l i c e ns e e  i s  p r e s c r ib e d  t o  b e  1 8  ye a r s .  ( S e c t io n  6 )

5 . E d uc a t io na l  q ua l i f i c a t io n  fo r  o b t a in ing  a  l i c e nc e  i s  p r e s c r ib e d  t o  b e  c o mp le t io n  o f
Fo r m 5  o f  s e c o nd a r y  e d uc a t io n  o r  i t s  e q u iva le n t  a nd  a  p a s s  a t  t he  r e l e va n t  q ua l i fy ing  e xa mina t io n
s p e c i f i e d  b y  t he  E s t a t e  Age n t s  Au t ho r i t y .  A l t e r na t ive  r e q u i r e me n t s  a r e  p r e s c r ib e d  fo r  ind iv id ua l s
ha v ing  e xp e r i e nc e  in  e s t a t e  a ge nc y  w o r k  b e fo r e  1  J a nua r y  1 9 9 9 .  ( S e c t io n  7 )

6 . A  c o r p o r a t e  l i c e ns e d  e s t a t e  a ge n t  s ha l l  ha ve  a t  l e a s t  o ne  d i r e c t o r  w ho  i s  a  l i c e ns e d
e s t a t e  a ge n t .  ( S e c t io n  8 )

7 . A  l i c e nc e  s ha l l  b e  va l id  fo r  1 2  mo n t hs  o r  s uc h  s ho r t e r  p e r io d  a s  ma y  b e  s p e c i f i e d
t he r e in .  ( S e c t io n  9 )

8 . A  l i c e ns e d  e s t a t e  a ge n t  s ha l l ,  fo r  e a c h  p la c e  a t  w h ic h  a nd  e a c h  b us ine s s  na me  und e r
w hic h  he  c a r r i e s  o n  e s t a t e  a ge nc y  b us ine s s ,  p a y  t he  r e l e va n t  p o r t io n  o f  t he  l i c e nc e  fe e  a nd  o b t a in
f r o m t he  E s t a t e  Age n t s  Au t ho r i t y  a  s t a t e me n t  o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s  fo r  d i s p la y  a t  t ha t  p l a c e .
( S e c t io n  1 0 )

9 . S e c t io ns  1 1  a nd  1 2  p r o v id e  fo r  r e p la c e me n t  a nd  a me nd me n t  o f  a  l i c e nc e  o r  a  s t a t e me n t
o f  p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s .

1 0 . An  a p p l i c a t io n  fo r  t he  r e ne w a l  o f  a  l i c e nc e  s ha l l  b e  ma d e  no t  mo r e  t ha n  3  mo n t hs  a nd
no t  l e s s  t ha n  1  mo n t h  p r io r  t o  e xp i r a t io n  o f  t he  l i c e nc e .  ( S e c t io n  1 3 )
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1 1 . 施 加 於 持 牌 ㆟ 的 ㆒ 般 條 件 計 有 以 ㆘ 方 面：營 業 詳 情 說 明 書 的 展 示、業 務 文 件 及 廣 告

須 述 明 的 詳 情 、 營 業 名 稱 及 營 業 ㆞ 點 以 及 交 回 牌 照 以 作 修 改 。 （ 第 1 4 條 ）

1 2 . 如 任 何 ㆟ 較 早 前 就 批 給 牌 照 或 牌 照 續 期 提 出 的 申 請 被 拒 絕、他 的 牌 照 被 撤 銷 或 他 針

對 該 項 拒 絕 或 撤 銷 而 提 出 的 ㆖ 訴 獲 裁 定 或 被 放 棄 ， 則 他 不 得 在 1 2 個 月 內 申 請 牌 照 。 （ 第 1 5
條 ）

1 3 . 申 請 ㆟ 如 於 1 9 9 9 年 1 月 1 日 前 已 就 批 給 牌 照 提 出 申 請 ， 他 不 得 由 於 在 該 項 申 請 獲

得 處 置 前 作 出 《 ㆞ 產 代 理 條 例 》（ 第 5 1 1 章 ） 第 1 5 或 1 6 條 所 提 述 的 任 何 事 情 而 被 視 為 違 反

該 等 條 文 。 （ 第 1 6 條 ）

1 1 . G e ne r a l  c o nd i t io ns  a r e  imp o s e d  o n  l i c e ns e e s  r e ga r d ing  d i s p la y  o f  s t a t e me n t  o f
p a r t i c u la r s  o f  b us ine s s ;  p a r t i c u la r s  t o  b e  s t a t e d  in  t r a d e  d o c ume n t s  a nd  a d ve r t i s e me n t s ;  na me  a nd
p la c e  o f  b us ine s s  a nd  s u r r e nd e r  o f  l i c e nc e  fo r  a me nd me n t .  ( S e c t io n  1 4 )

1 2 . A  p e r s o n  s ha l l  no t  a p p ly  fo r  a  l i c e nc e  w i t h in  1 2  mo n t hs  o f  t he  r e fus a l  o f  h i s  e a r l i e r
a p p l i c a t io n  fo r  g r a n t  o r  r e ne w a l  o f  a  l i c e nc e ,  o f  t he  r e vo c a t io n  o f  h i s  l i c e nc e  o r  o f  d e t e r mina t io n
o r  a b a nd o nme n t  o f  h i s  a p p e a l  a ga ins t  s uc h  r e fus a l  o r  a b a nd o nme n t .  ( S e c t io n  1 5 )

1 3 . W he r e  a n  a p p l i c a t io n  ha s  b e e n  ma d e  b e fo r e  1  J a nua r y  1 9 9 9  fo r  t he  g r a n t  o f  a  l i c e nc e ,
t he  a p p l i c a n t  s ha l l  no t  b e  r e ga r d e d  a s  c o n t r a ve n ing  s e c t io n  1 5  o r  1 6  o f  t he  E s t a t e  Age n t s
O r d ina nc e  ( C a p .  5 1 1 )  b y  r e a s o n  o f  d o ing ,  b e fo r e  t he  a p p l i c a t io n  i s  d i s p o s e d  o f ,  a ny t h ing  r e fe r r e d
t o  in  t ho s e  s e c t io ns .  ( S e c t io n  1 6 )
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1 9 9 8 年 第年 第年 第年 第 3 2 9 號 法 律 公 告號 法 律 公 告號 法 律 公 告號 法 律 公 告

《 ㆞ 產 代 理《 ㆞ 產 代 理《 ㆞ 產 代 理《 ㆞ 產 代 理 （ 豁 免 領 牌 ） 令 》（ 豁 免 領 牌 ） 令 》（ 豁 免 領 牌 ） 令 》（ 豁 免 領 牌 ） 令 》

（ 由 ㆞ 產 代 理 監 管 局 在 房 屋 局 局 長 批 准 ㆘ 根 據

《 ㆞ 產 代 理 條 例 》 （ 第 5 1 1 章 ）

第 3 條 訂 立 ）

1 . 生 效 日 期生 效 日 期生 效 日 期生 效 日 期

本 命 令 自 1 9 9 8 年 1 1 月 1 9 日 起 實 施 。

2 . 純 粹 處 理 香 港 以 外 ㆞ 方 的 物 業 的純 粹 處 理 香 港 以 外 ㆞ 方 的 物 業 的純 粹 處 理 香 港 以 外 ㆞ 方 的 物 業 的純 粹 處 理 香 港 以 外 ㆞ 方 的 物 業 的

㆞ 產 代 理 及 營 業 員 獲 豁 免㆞ 產 代 理 及 營 業 員 獲 豁 免㆞ 產 代 理 及 營 業 員 獲 豁 免㆞ 產 代 理 及 營 業 員 獲 豁 免

任 何 作 出 本 條 例 第 1 5 或 1 6 條 所 提 述 的 任 何 事 情 的 ㆟ 如 符 合 以 ㆘ 說 明，則 獲 豁 免 而

不 受 領 取 ㆞ 產 代 理 牌 照 或 營 業 員 牌 照 的 規 定 規 限  ― ―

(a ) 該 ㆟ 純 粹 就 香 港 以 外 ㆞ 方 的 物 業 作 出 ㆖ 述 事 情 ； 及

(b ) 在 其 所 有 信 件、帳 目、收 據、單 張、小 冊 子 及 其 他 文 件 內 及 在 任

何 廣 告 ㆗ ， 述 明 其 本 ㆟ 並 無 處 理 位 於 香 港 的 任 何 物 業 的 牌 照 。

3 . 不 任 事 合 夥 ㆟ 無 須 持 有 ㆞ 產 代 理 牌 照不 任 事 合 夥 ㆟ 無 須 持 有 ㆞ 產 代 理 牌 照不 任 事 合 夥 ㆟ 無 須 持 有 ㆞ 產 代 理 牌 照不 任 事 合 夥 ㆟ 無 須 持 有 ㆞ 產 代 理 牌 照

( 1 ) 儘 管 有 本 條 例 第 1 5 條 的 規 定 ， 任 何 作 為 經 營 ㆞ 產 代 理 業 務 的 合 夥 的 成 員

的 ㆟ 如 符 合 以 ㆘ 說 明 ， 則 獲 豁 免 而 不 受 領 取 ㆞ 產 代 理 牌 照 的 規 定 規 限  ― ―

(a ) 該 ㆟ 並 非 以 ㆞ 產 代 理 身 分 從 事 該 合 夥 業 務 ；

(b ) 該 ㆟ 並 非 不 適 當 的 ㆟ ； 及

(c ) 該 合 夥 有 至 少 另 ㆒ 名 成 員 是 持 牌 ㆞ 產 代 理 。

( 2 ) 在 本 條 ㆗ ， “ 不 適 當 的 ㆟ ” ( un f i t  p e r s o n )指  ― ―

(a ) 以 ㆘ 的 ㆟  ― ―

( i ) （ 如 該 ㆟ 是 個 ㆟ ）未 獲 解 除 破 產 的 破 產 ㆟，或 在 緊 接 監

管 局 考 慮 或（ 如 適 當 的 話 ）開 始 考 慮 他 是 否 不 適 當 的 ㆟

當 日 之 前 5 年 內，已 與 其 債 權 ㆟ 訂 立 債 務 重 整 協 議 或 債

務 償 還 安 排 的 ㆟ ；

L . N .  3 2 9  o f  1 9 9 8

E S T A T E  A G E N T S  ( E X E M P T I O N  F R O M  L I C E N S I N G )  O R D E R

( M a d e  b y  t he  E s t a t e  Age n t s  Au t ho r i t y ,  w i t h  t he  a p p r o va l  o f
t he  S e c r e t a r y  fo r  Ho us ing ,  und e r  s e c t io n  3  o f  t he

E s t a t e  Age n t s  O r d ina nc e  ( C a p .  5 1 1 ) )

1 . C om m e nc e m e nt
T his  O r d e r  s ha l l  c o me  in t o  o p e r a t io n  o n  1 9  N o ve mb e r  1 9 9 8 .

2 . E xe m p t i on  f or  e s t a t e  a g e nt s  a nd  s a l e s p e r s ons  d e a l i ng
e xc l us i v e l y  w i t h  p r op e r t i e s  out s i d e  H ong  K ong
A p e r s o n  w ho  d o e s  a ny t h ing  r e fe r r e d  t o  in  s e c t io n  1 5  o r  1 6  o f  t he  O r d ina nc e  s ha l l  b e

e xe mp t e d  f r o m t he  r e q u i r e me n t  fo r  o b t a in ing  a n  e s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  o r  a  s a l e s p e r s o n ' s  l i c e nc e
i f  he -

(a ) d o e s  s o  e xc lus ive ly  in  r e l a t io n  t o  p r o p e r t i e s  o u t s id e  Ho ng  Ko ng ;
a nd

(b ) s t a t e s  in  a l l  h i s  l e t t e r s ,  a c c o un t s ,  r e c e ip t s ,  p a mp h le t s ,  b r o c hur e s
a nd  o t he r  d o c ume n t s  a nd  in  a ny  a d ve r t i s e me n t  t ha t  he  i s  no t
l i c e ns e d  t o  d e a l  w i t h  a ny  p r o p e r t y  s i t ua t e d  in  Ho ng  Ko ng .

3 . D or m a nt  p a r t ne r  not  r e q ui r e d  t o  ho l d
e s t a t e  a g e nt ' s  l i c e nc e
( 1 ) N o t w i t hs t a nd ing  s e c t io n  1 5  o f  t he  O r d ina nc e ,  a ny  p e r s o n  w ho  i s  a  me mb e r  o f

a  p a r t ne r s h ip  c a r r y ing  o n  a n  e s t a t e  a ge nc y  b us ine s s  s ha l l  b e  e xe mp t e d  f r o m t he  r e q u i r e me n t  fo r
o b t a in ing  a n  e s t a t e  a ge n t ' s  l i c e nc e  i f -

(a ) he  i s  no t  e nga ge d  in  t he  p a r t ne r s h ip  b us ine s s  a s  a n  e s t a t e  a ge n t ;
(b ) he  i s  no t  a n  un f i t  p e r s o n ;  a nd
(c ) a t  l e a s t  o ne  o t he r  me mb e r  o f  t ha t  p a r t ne r s h ip  i s  a  l i c e ns e d  e s t a t e

a ge n t .
( 2 ) I n  t h i s  s e c t io n ,  " un f i t  p e r s o n"（ 不 適 當 的 ㆟ ） me a ns -

(a ) a  p e r s o n  w ho -
( i ) in  t he  c a s e  o f  a n  ind iv id ua l ,  i s  a n  und i s c ha r ge d  b a nk r up t ,

o r  ha s ,  w i t h in  t he  5  ye a r s  imme d ia t e ly  p r io r  t o  t he  d a y  o n
w hic h  t he  Au t ho r i t y  c o ns id e r s ,  o r ,  w he r e  a p p r o p r i a t e ,
b e g ins  t o  c o ns id e r  w he t he r  he  i s  a n  un f i t  p e r s o n ,  ma d e  a
c o mp o s i t io n  o r  s c he me  o f  a r r a nge me n t  w i t h  h i s  c r e d i t o r s ;
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( i i ) （ 如 該 ㆟ 是 ㆒ 間 公 司 ）正 在 清 盤 ㆗ 或 是 ㆒ 項 清 盤 令 的 標

的 之 公 司，或 有 接 管 ㆟ 就 之 而 獲 委 任 的 公 司，或 在 第 ( i )
節 所 指 明 的 5 年 內，已 與 其 債 權 ㆟ 訂 立 債 務 重 整 協 議 或

債 務 償 還 安 排 的 公 司 ；

(b ) 當 其 時 根 據 本 條 例 喪 失 持 有 牌 照 的 資 格 的 公 司 的 董 事 或 高 級 ㆟

員，或 在 該 公 司 如 此 喪 失 資 格 當 日 是 該 公 司 的 董 事 或 高 級 ㆟ 員 的

㆟ ；

(c ) 《 精 神 健 康 條 例 》（ 第 1 3 6 章 ）第 2 條 所 指 的 精 神 紊 亂 的 ㆟ 或 該

條 所 指 的 病 ㆟ ；

(d ) 因 任 何 罪 行（ 本 條 例 所 訂 的 罪 行 除 外 ）在 香 港 或 其 他 ㆞ 方 被 定 罪

的 ㆟，而 該 項 定 罪 屬 有 需 要 裁 斷 該 ㆟ 曾 有 欺 詐 性、舞 弊 或 不 誠 實

的 作 為 者 ； 或

(e ) 因 本 條 例 所 訂 的 罪 行 被 定 罪，並 已 就 該 項 定 罪 被 判 處 監 禁（ 不 論

是 否 緩 刑 ） 的 ㆟ 。

㆞ 產 代 理 監 管 局 主 席

張 建 東

1 9 9 8 年 1 0 月 1 3 日

註 釋

本 命 令 豁 免 以 ㆘ 的 ㆟ 使 其 不 受 領 取 牌 照 的 規 定 規 限  ― ―

(a ) 純 粹 處 理 香 港 以 外 ㆞ 方 的 物 業 的 ㆞ 產 代 理 及 營 業 員，條 件 是 他 須

在 業 務 文 件 及 廣 告 內 述 明 他 並 無 領 牌 處 理 位 於 香 港 的 物 業 ；

(b ) 經 營 ㆞ 產 代 理 業 務 的 合 夥 的 成 員，而 該 成 員 既 非 以 ㆞ 產 代 理 身 分

從 事 該 業 務，亦 非 不 適 當 的 ㆟，並 該 合 夥 有 至 少 另 ㆒ 名 成 員 是 持

牌 ㆞ 產 代 理 。

( i i ) i n  t he  c a s e  o f  a  c o mp a ny ,  i s  i n  l i q u id a t io n  o r  i s  t he
s ub j e c t  o f  a  w ind ing - up  o r d e r ,  o r  in  r e l a t io n  t o  w ho m
t he r e  i s  a  r e c e ive r  a p p o in t e d ,  o r  w ho  ha s ,  w i t h in  t he  5
ye a r s  s p e c i f i e d  in  s ub p a r a g r a p h  ( i ) ,  e n t e r e d  in t o  a
c o mp o s i t io n  o r  s c he me  o f  a r r a nge me n t  w i t h  i t s  c r e d i t o r s ;

(b ) a  p e r s o n  w ho  i s  a  d i r e c t o r  o r  o f f i c e r  o f  a  c o mp a ny  w h ic h  i s  fo r  t he
t ime  b e ing  d i s q ua l i f i e d  und e r  t he  O r d ina nc e  fo r  ho ld ing  a  l i c e nc e ,
o r  w a s  a  d i r e c t o r  o r  o t he r  o f f i c e r  o f  t ha t  c o mp a ny  a t  t he  d a t e  w he n
t he  c o mp a ny  w a s  s o  d i s q ua l i f i e d ;

(c ) a  p e r s o n  w ho  i s  a  me n t a l ly  d i s o r d e r e d  p e r s o n ,  o r  a  p a t i e n t ,  w i t h in
t he  me a n ing  o f  s e c t io n  2  o f  t he  M e n t a l  He a l t h  O r d ina nc e  ( C a p .
1 3 6 ) ;

(d ) a  p e r s o n  w ho  ha s  b e e n  c o nv ic t e d ,  w he t he r  i n  Ho ng  Ko ng  o r
e l s e w he r e ,  o f  a ny  o f fe nc e  ( o t he r  t ha n  a n  o f fe nc e  und e r  t he
O r d ina nc e ) ,  a s  r e ga r d s  w h ic h  c o nv ic t io n  i t  w a s  ne c e s s a r y  t o  f ind
t ha t  t he  p e r s o n  a c t e d  f r a ud u le n t ly ,  c o r r up t ly  o r  d i s ho ne s t ly ;  o r

(e ) a  p e r s o n  w ho  ha s  b e e n  c o nv ic t e d  o f  a n  o f fe nc e  und e r  t he  O r d ina nc e
in  r e s p e c t  o f  w h ic h  he  ha s  b e e n  s e n t e nc e d  t o  imp r i s o nme n t ,  w he t he r
t he  s e n t e nc e  i s  s us p e nd e d  o r  no t .

M a r v in  C HE U N G  Kin - t ung
C ha i r ma n ,

E s t a t e  Age n t s  Au t ho r i t y
1 3  O c t o b e r  1 9 9 8

E xp la na t o r y  N o t e

T h i s  O r d e r  e xe mp t s  t he  fo l lo w ing  p e r s o ns  f r o m t he  r e q u i r e me n t  fo r  o b t a in ing  a  l i c e nc e -
(a ) e s t a t e  a ge n t s  a nd  s a l e s p e r s o ns  d e a l ing  e xc lus ive ly  w i t h  p r o p e r t i e s

o u t s id e  Ho ng  Ko ng  s ub j e c t  t o  t he  c o nd i t io n  t ha t  he  s t a t e s  i n  h i s
t r a d e  d o c ume n t s  a nd  a d ve r t i s e me n t s  t ha t  he  i s  no t  l i c e ns e d  t o  d e a l
w i t h  p r o p e r t i e s  s i t ua t e d  in  Ho ng  Ko ng ;

(b ) a ny  me mb e r  o f  a  p a r t ne r s h ip  c a r r y ing  o n  a n  e s t a t e  a ge nc y  b us ine s s
w he r e  t he  me mb e r  i s  ne i t he r  e nga ge d  in  t ha t  b us ine s s  a s  a n  e s t a t e
a ge n t  no r  a n  un f i t  p e r s o n  a nd  a t  l e a s t  o ne  o t he r  me mb e r  o f  t he
p a r t ne r s h ip  i s  a  l i c e ns e d  e s t a t e  a ge n t .
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1 9 9 8 年 第年 第年 第年 第 3 3 0 號 法 律 公 告號 法 律 公 告號 法 律 公 告號 法 律 公 告

《《《《 〈 ㆞ 產 代 理 條 例 〉〈 ㆞ 產 代 理 條 例 〉〈 ㆞ 產 代 理 條 例 〉〈 ㆞ 產 代 理 條 例 〉 （ 第（ 第（ 第（ 第 5 1 1 章 ）章 ）章 ）章 ） 1 9 9 8 年年年年 （ 生 效 日 期 ） 公 告 》（ 生 效 日 期 ） 公 告 》（ 生 效 日 期 ） 公 告 》（ 生 效 日 期 ） 公 告 》

本 ㆟ 現 根 據 《 ㆞ 產 代 理 條 例 》 第 1 ( 2 )條 ， 指 定 1 9 9 8 年 1 0 月 2 1 日 為 該 條 例 以 ㆘ 條

文 開 始 實 施 的 日 期  ― ―

(a ) 第 I I I 部 （ 第 1 5 及 1 6 條 除 外 ） ；

(b ) 第 3 1、 3 2、 3 3、 3 5、 5 3、 5 4 ( 2 )及 5 5 ( 1 ) ( c )、 ( d )、 ( h ) ( iv )、 ( i )、 ( j )

及 ( k )、 ( 3 ) ( b )及 ( d )及 ( 6 )條 。

房 屋 局 局 長

黃 星 華

1 9 9 8 年 1 0 月 1 3 日

L . N .  3 3 0  o f  1 9 9 8

E S T A T E  A G E N T S  O R D I N A N C E  ( C A P .  5 1 1 )

( C O M M E N C E M E N T )  N O T I C E  1 9 9 8

U nd e r  s e c t io n  1 ( 2 )  o f  t he  E s t a t e  Age n t s  O r d ina nc e ,  I  a p p o in t  2 1  O c t o b e r  1 9 9 8  a s  t he

d a y  o n  w h ic h  t he  fo l lo w ing  p r o v i s io ns  o f  t he  O r d ina nc e  s ha l l  c o me  in t o  o p e r a t io n -

(a ) P a r t  I I I  e xc e p t  s e c t io ns  1 5  a nd  1 6 ;

(b ) s e c t io ns  3 1 ,  3 2 ,  3 3 ,  3 5 ,  5 3 ,  5 4 ( 2 )  a nd  5 5 ( 1 ) ( c ) ,  ( d ) ,  ( h ) ( iv ) ,  ( i ) ,  ( j )

a nd  ( k ) ,  ( 3 ) ( b )  a nd  ( d )  a nd  ( 6 ) .

D o min ic  S . W .  W O N G

S e c r e t a r y  fo r  Ho us ing

1 3  O c t o b e r  1 9 9 8


